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About the author:

Veeraswamy Krishnaraj, M.D; F.R.C.P (Canada) is a board certified pediatrician in active practice until
the end of 1998. He immersed himself in study of Hinduism in depth. He has sufficient knowledge and
understanding of Hindu religion that he is confident to publish this book. He kept the words simple,
supple, illuminating and to the point, while retaining the original flavor, beauty and grace. Compound
words in Sanskrit are a nightmare for the beginner, as they are spliced together compactly in one
continuous stretch of characters. He parsed the compound words into digestible syllables or words with
superscripts and sequential numbers and rearranged the words in the verse in a readable form in English.

In this book, he claims ownership of shortcomings and cedes the rest to Bhagavan.
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verses nestle in two boxes in one page with no break or carry-over to the next page. Diacritics help the
reader enunciate the words like a Sanskritist. The English words are reader-friendly. Wherever there is a
need for elaboration, an addendum supports it.

Simplicity, authority, universality, and profundity are the hallmark of the Bhagavadgita, the Bible of the
Hindus. The Bhagavadagita is the Song of the Lord. It provides guidelines for daily living with no dogmas
and ritual overtones. It encourages and supports your individuality. It also explains the consequence of
errant ways. Total surrender to Bhagavan releases the devotee from the ills of life on earth. Hinduism as
a term is an external appellation from non-Hindus. Its true name is Sanatana Dharma (Eternal Law or
Eternal Order) commensurate with Rta (Cosmic Order). The beauty about the Bhagavadagita is its appeal

is universal.



Preface
This work consists of the original Sanskrit verses, transliteration, superscription of
words, word for word translation, rearrangement of Sanskrit words in a readable format
and translation of the verses. Bhagavadgita is a two-way conversation between man
and God, by which Bhagavan Krishna teaches Arjuna to pursue His path and attain
liberation.
Bhagavadgita (The Song of the Lord) forms the nucleus of the Hindu Sacred Texts. It
consists of 18 chapters and 700 verses.
Bhagavad-Gita is inspired wisdom found in the Upanishads. Upa = near, n/= down, sad
= sit. The teacher taught Upanishads to the pupils sitting down near him. Another
explanation: Upa + ni + shadah. Shadah (= the Jnanam or knowledge) renders the
doubts, miseries, and karmic merits and demerits into dust. The Bhagavadgita is
Gitopanishad written in Sanskrit.
Swami Vivekananda: The origin of ancient Sanskrit is 5000 B.C.; the Upanishads [are at
least] two thousand years before that. Nobody knows [exactly] how old they are. The
Gita takes the ideas of the Upanishads and in [some] cases the very words. They are
strung together with the idea of bringing out, in a compact, condensed, and systematic
form, the whole subject the Upanishads deal with. The Complete Works of Swami

Vivekananda Volume 1 Page 446.

The Hebrew word Yeshiva also means sitting (Sad in Sanskrit). Yeshiva is a Jewish
school of religious learning.
BG is part of Mahabharata, and Vyasa was its author as told by Krishna Bhagavan to

Arjuna. The West claims that Vyasa was a generic name for an author, compiler,

(editor) and or 0 raardl-memory-scribe /writer/pu bl i sher . The West su
were many Vyasas . Biardeau has remarked, Ev
Western textual criticisminindi a woul d never dream of critica

since they are absolutely authoritative as th
The Bhagavadgita consists of three sections: Karma Kanda, Bhakti Kanda, and Jnana

Kanda (Deeds, Devotion, and Knowledge).



This work is a product of about ten years of reading and researching many Hindu
sacred texts. | have read many translations of Bhagavadgita by both Indian and western

authors. | have tried to leave my own distinct imprint in this book.
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Chapter 01: Arjuna's distress

o Gp ¥ Y EpyY*
o® tdy nn n tMeagnpge pdpd
rRuARt v® by | gy peEf tartdp 3

dht arrda uvaca:etrdbkuak entatke samaveta yuyut sa
mamakpad avas cai 'va kim akurvata saft
dht arraa u wbBacnak etra ! kuru-k etre2s a ma v ®yuyatsava 4
mamakaa av dca’evadkim®akurvatal®s a i jlalyla
dht arraa u w Blutarastrasaid: s a il j%a=yOsSanjaya [a charioteer, a friend and secretary was
acting as a reporter to the blind king Dhrtarastra, the father of Kauravas]; s a ma v ®sasasembled in;
dharmak etra ! = Dharmaksetra [the Field of Dharma or righteousness]; kuru-k etre? = Kuruksetra [the
Field of the Kurus]; yuyutsava 4= desiring battle; eva2 & kim® = exactly what; ma ma k5 & my people
[Kauravas]; ca’ =and; p 2 a v & = Pandavas; akurvata'® = did do? 1.1
1.1: Dhritarastra said: Assembled in Dhar maksetr

and the sons of Pandu do, O Sanjaya?

h p E p Y
e G pe pd Dw rpuxhta fuc
d2ygp aAdbthe= p fg¥fve F2ya p
safij aya:duva@dc a uawa@niwkyahla duryodhanas tada
acaryamguwpaysaa r aj aa bvraacvaintanl . 2
Safijayaduw@éewpa av-a ni RBwaynham4 duryodhana 5t a € a
acar Yupasa gamyadr advacanam@abr &v L.R
Safijaya uvaca ¢t a8aNh¢naaythattiene; i d%daryodhana 5= King Duryodhana;
d v atuz=uponseeing; p & av-a n1 R a the soldiers of the Pandavas; v y iham# = in battle
formation; upasa gamya® = approached; a ¢ a r y=aAoharya Drona; [and] a b r & = Uttered,;
vacanam!1? = [these] words. 1.2
1.2: Sanjaya said:
Seeing the Pandava army in battle formation, Duryodhana approached his teacher and spoke these

words. Drona was his Guru.
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b ppesyv?® Dy rdbd vyvHYRYLTUY)D
fuwd dbebd nvfpp &% pnv
pasyapdaputarmh acaryacmabat 1
vy @ & drupadaputre at avaje di dhT mata 1. 3
pasdhed Zpa uputam@acatmah aiciaim® m

v y @ a hdrupada-putre a8tava®$ iye al°d h1T mat a

a ¢ a fy@Acharya Drona; p a $y=&ehold; e t & mthis; ma h a ¥=Iveny great; c a m® marmy;
pa uput a@d=ofthe sons of Pandu; v y i a ir= in battle formation; [deployed] drupada-putre a8 =
by the son of Drupada; tava® = your; d h T niaztirgelligent; $ iye al® =disciple. 1.3

1.3: Behold this great army of the sons of Pandu deployed in battle formation by the son of Drupada,

your intelligent disciple, O teacher.

b Hfrdg Rt n peihe mhruY d
pdpdo bty [dBes ¥ v br y & 1

atra SsSuawvasmalbéT marjunasama yudhi
yuyudhané eardrupadas$ léa maharat ha
atral § 0 r2amahe v a s3ab h 1 ma f5 aumnmBayudhis
yuyudhan aa &ca®drupada °cal'mah ar d%14a

atra! = Here; [are] § O r2a= the heroes; ca® = and; mahe v a s3& the Great archers; s a m&= equal;
[tolb h T ma ¢ 5 Bhimaand Arjuna; yudhi®=in battle:y u y u d h"& Muyudhana; v i a &= Virata,
drupada 1° = Drupada; call =and; ma h a r aZ=IGeeat Charioteer. 1.4

1.4: Here are the heroes and the great archers equal to Bhima and Arjuna in battle: Yuyudhana, Virata,

and Drupada, the great charioteer.
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©G 'npd n tpex®E tyBHFYY
bd svY tds pmfv 94kp p x+bD

dh aketus clkks§itrhajpas ca viryavan
purujit kuntibhoja$ cabsaibyas ca n
dh aketu lceki t2Eadi Pcayjva r y5avan
puru;jits kuntibhoja 7ca®$ a i b°gad® narapungava 1!

dh aketu ! =Dhristaketu;c e k i 123 @ehitana; v 1 r ySawvalamt;k a § i ? 8Kasraja' ca* = and;

purujit® = Puruijit; kuntibhoja 7 = Kuntibhoja; ca8 =a n d ;  $§%=iSaibyaacal® = and; narapungava 11 =

foremost among men. 1.5

1.5: Dhristaketu, Cekitana, valiant Kasiraja, Purujit, Kuntibhoja, and Saibya, the foremost among men.

pdesvn pd 8p Y p °F AYVHY
thy m | yvbonpw '9-fip "p Bt Y

yudhamacnay uvsi kranta uttamaujas ca vI
saubhadro draupadeyas$ ch6 sarva
yudhamdeaaywi kr awntttaa macasjva r yéav an

saubhadra 7d r a u p a@ca’ysaval®eval ma h ar d% lh6a

eva n

y ud h a md ayudhamanyu; v i k r &mtheaaliant;caz=and;ut t a ma=ulttamauja;v 1 r yfa
= the powerful; ca5 = and; saubhadra 7 = son of Sabhadra; ca® =and;d r a u p a Y=esgna of Draupadi

[are]; sarval® = all; evall =indeed; ma h a r d#=lheé Great Charioteers (fighters). 1.6

1.6: Yudhamanyu the valiant, Uttamauja the powerful, the son of Subhadra, and the sons of Draupadi

are great chariot fighters.
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b puta pgd BvspsH ¥ pn puyvs f
x ypt v AR thp p pfotht g B Y
as maktau Vi ie t a ndvippttainao d h a
nayaka mama s3iihy ddawma bssraavimi te 1.7
asmakwivi @iyett & nibodhad dvijottama’
n ay at%mama? sainyasyal? sa j ftaatham!l t aZnb r a v31tettil.7

tu2 = But; dvijottama’ = O the Best among Brahmanas; nibodha¢ = know;t & m them; [as]v i $i=the
most distinguished; [on]a s ma K a oor [side] ; sa | fiaatham?!! tel4 = for your information; [I] b r a v31

=will name; t a@a=them; n a y a%=dhe leaders; [of] mama® = my; sainyasyal® = soldiers. 1.7

1.7: Know also, O Dvija Uttama, the distinguished leaders of the army. | will name them for your

information. Dvija-Ut t ama: Tther n t svd gree me , t fbern Brahmmanas.o f 1
mpe ®wmh A ty tgb o n
b y 8RY BH Y gl R o B By RI

bhavamabshic aa sk acpaa 8k ca jayami t i
asvatthamd8 viakamumadattis tathai 'vi
bh a vidbrh iha 2 ca3kar a 4ca’k pa ¢ ca’ samiti jaya 8

as$vat Pvkarnailf call saumadatti 12 tathal? eval4 cals 1.8

b h a v ahike] Yourself; ca3 = and; b hima 2= Bhisma; ca’=and; kar a 4=Karna; k pa ¢ =Krpa;
ca’=and;a § v at tfAsvatihama; call = and; vikar a 10 =Vikarna; cal® = and; saumadatti 12 =

the son of Somadatta; tathal® & eval4 = likewise; samiti jaya 8= ever victorious in battle. 1.8

1.8: (Like) yourself, Bhishma, Karna, Kripa, Asvatthama. Vikarna, and the sons of Somadatta as well,

ever victorious in battle.
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> pn r F+p® Hfrw Roy p

x 8 x gH tfvee Mgl pd spH s

anyecabahava §Gra madarthe tyaktajTivita
nanasastrapraatver yuddhla9vi sarada

anyel ca? bahava 3$ 0 r4@nad-artheStyakta-j T véi t a

nanfasspralara a °sarvel®yuddhallv i § a rl2aldoa

anye! = Many others; ca? = and; bahava 3 =many; § 0 r4& heroes; tyakta-j T véi thdse willing to
sacrifice their lives; mad-arthes =for me; n a 7 & a s &pralaara a ° = ready and equipped with many
weapons [many-weapons-ready and equipped with]; sarvel? = all of them; yuddhal v i § & ri2z gkilled

in12 war!t, 1.9

1.9: Many other heroes have risked their lives for my sake. They are equipped with many weapons, and

all of them are skilled in war.

bbpwu a g HABlto fsa mbh #Ai

bpw @ B fo A ppEEE s mhn
apar yatpad asrmaa&k ad hmabhiilam k
par yatidamete @ bala b hT ma b laimmil.a0k
apar y a@mttasma I balam*b h mas abhirak itams
par y a’pu idam® ete & M balam' b h T ¥abhirak itami® 1.10

tat? = That; balam# = strength; a s m3=kotoors;a p a r y & p it @nlmited; abhirak itamé=
protected by; b h ma5 = Bhisma; tug = but; idam?® = this; balam!! = strength; ete a 0 = of theirs
[Pandavas]; abhirak itam'3 = protected by; b h T f=aBhima; p a r y ap=tisdimited. 1.10

1.10: Our strength is unlimited, protected by Bhisma. Protected by Bhima, the strength of Pandavas is

limited.
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pxngd * #MHp 3d pyuyme>2RpHE
mh RANPY M p §9-9r5 g = hp
ayane ucasarve uyat habhagam avasthita
b hina m e'phiak antu bhavanta sarva evahil.11
ayane ulca?sarve w3y at-lhlaa gamastshi t a
b h ihamé e v7aabhirak antu® bhavanta ° sarval® evall hitz 1.11

sarve u3 = All; ayane u! caz = On all fronts, y a t-th & a g4amhatever (allotment) rank and file;
bhavanta °=you are; a v a s t Sk btdyiag fixed; [offer] abhirak antu® = support; [to] b h ham® =

Bhishma; e v7& certainly; sarva© eva'l hi'2 = all without remiss. 1.11

1.11: All of you, stationed everywhere on all fronts in your respective positions, protect Bhisma without

remiss.

B P #MeYyxp +3 'd pg = st
ht x 8o @ By [ pHRe8Huva o ay
tasya safij anluywaddhahpairt a mah a

si h anadvmmadyocchai § akha dadhmau pratapavan 1.
tasyals afij a Aleaya Akuru-vddha 4pi t ampa h a
si ha-n & d Avinadya’ ucchai 8§ akha °dadhmaul®pr at 4 pdMA n

pr at apavVabant;pi t a nmfem@ndfather Bhishma; kuru-v ddha 4 = the eldest of the Kurus;
s afij a Aatyraise; tasyal = his (Duryodhana); har a 3 = cheer; [roared making]; vinadya’ =
reverberating; si ha-n a d &=lion's sound [and] dadhmaul? = blew; § akha ¢ =the conch; ucchai 8=
loudly. 1.12

1.12: The valiant Bhishma, the elder of the Kurus and the grandfather, roared like a lion and blew his

conch loudly to cheer up Duryodhana.
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ppe H Uy NP A d Oy H o3
tht hppge pt p p Mo, pdads]

tata Sakhas$§ ca bheawantakaag pmuk ha
sahasai ' vidAabhyahanyanta sa $dabdas tumul o
tata $§ ak h aabherya capa ava-anaka go-mu k h a
sahasa e v abhyahanyantasa $§ a b dtemula abhavat1.13

tata = Thereafter; & & &= conch;ca =and bherya = bugles; ca = and; pa ava-anaka = trumpets
and drums; go-mu k h Acow-horns; sahasa e v A all at once; abhyahanyanta = sounded. sa =

That; § a b d=asound; abhavat = became; tumula = tumultuous. 1.13

1.13: Thereafter, conches, kettledrums, trumpets, tabors, and horns were sounded all together. It was a

tumultuous riot.

BB = ngpRt pPRPd n #Atsp
RYop® by rp pPpH g9y +w Uy (

tata §vetair hayair yukte mahati syant
madhapaavas$ cai ' \Khkaupmddaghmam 1544
tata 1§ v e £ laayai 3 yukte4 mahati® syandane$ sthitau?
ma d h a&pa ava caeva?® divyaul®§ akhau!l pradaghmatu 12

tata 1 = Thereafter; ma d h a®=dadhava [Krishna]; p @ ava ca eva® = and Pandava [Arjuna];
sthitau? = seated; mabhati® = on the great; syandane® = chariot; yukte* = yoked; § v e # atb the white;

hayai 3 = horses; pradaghmatu 12 = sounded; divyaul® = the divine; § akhaul! = conches. 1.14

1.14: Thereafter, Madhava and Pandava (Lord Krishna and Arjuna) sitting on the great chariot yoked

with white horses sounded the divine conches.
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bw Vv po shtn"h onpe ¢ ¢
by @ o AV At ygH fougaf mhpt gy
pafncaj aniykhkesdo dedadantia aya
pau ra dadhmau nkhch dha ma kwkodara 1.15
pancaj amyk m3davadattam3d hanaifij aya
pau ramsdadhmau® ma h-& akham?b h T -lna r 8w&odara ¢ 1.15

h T k e B=Hrisikesa [krishna]; dadhmau® = blew; [His] p & fi ¢ a j &a=mParcimjanya; d h a n a fi§=a
Arjuna; [blew] devadattam3 = Devadatta; v kodara ° =Vrkodara; b h T -kna r 9x&f terrible deeds;

[blew] ma h-& akham? = the Great Conch; pau ram?® = Paundram. 1.15

1.15: Hrisi kesa blew His conch, Pachajanya; Dhe
eater and formidable doer of deeds blew his big conch, Paundra.
Hrisikesa is Lord Krishna, Dhananjaya is Arjuna and Virokdara [Bhima] is Arjuna'’s sibling. Panchajanya,
Devadatta and Paundram are the names of conches of the respective personas.
Bhima means 'The Terrible', and thus are the epithet Bhima and eponymous acts, Bhima Karma (=

terrible deeds).

“x s®HYP? FBYHB ¥& ghbDd [
xtds= #Ht gnep Mguwf znasybd b
anantaviagya r aj a kuntilratro yudhi
nakula sahadeva$ amaips pafduad.16
anantavijayam!r azkau pptitia 3 yudhi hira 4
nakula 5 sahadeva 6 ca’ sugho a-ma ipu pakau® 1.16

k u mptitia 3 = Son of Kunti; r aZ=&ing; yudhi hira 4 = Yudhithira; [blew]; anantavijayam! = the Conch
by name Anantavijayam. nakula 5 = Nakula; ca’ = and; sahadeva 6 = Shadeva; [blew]; sugho a-

ma ipu pakau® = the Conches Sughosa and Manipuspaka. 1.16

1.16: Son of Kunti, king Yudhithira blew the Conch by name Anantavijayam; Nakula and Shadeva blew

the Conches Sughosa and Manipuspaka.

17




ty p bran pohe sHu | h 2
o O d [ o©p*F uX fhaodp t uwbry

kasdyas cav dpsadiakhea ca nhahar a

dh adyumnamamsvicraa satyakild7 ca 'parajitas
kas$ye2parame vas3gdi khtxa®mahar &t ha
dh adyumna “vi a 8ca’s at yddaitapar aj 1i.17 a

k & § ¥ aKasi Raja; parame v a s3a- the wielder of the great bow; caz = and; § i k hia= Sikhandi;
ma h a r &t theagreat charioteer; ca® = and; dh adyumna 7 = Dhrstadhyumna; ca® =and; v i a &=

Virata; calt =and; s a t y'a=%Satyaki;a p a r &7 =iwhaohas never known defeat. 1.17

1.17: Kasi Raja, the wielder of the great bow, Sikhandi, the great Charioteer, Dhrstadhyumna, Virata,

and Satyaki, who has never known defeat...

dbyfponps Mp "= Dgsyph
vy m Rt gty = n Twylfy, pde D
drupado dr aupadeptahsi wiap sstaer va$ a
saubhadras caSamnahabdh dthakp thak1.18
drupada 1dr au p azlceds a r v apstah fpatep
saubhadra ¢ca’ma h-aa h&as ak h  dadhmu 20 p thak-p thak!! 1.18
drupada ! = King Drupada; ca3 =and;d r a u p a 3=ehe aons of Draupadi; ca’ =and; ma h-&aa ha=
mighty-armed; saubhadra © = son of Subhadra; s a r v a$adl; dadhmu 10 =blew; § ak h & n[their
respective] conches; p thak-p thak!! = separately-separately [one by one]; pt h i vI=PO&Kingof
Earth. 1.18
1.18: O King, king Drupada, the sons of Draupadi and the mighty-armed son of Subhadra blew the

conches one by one, separately.

Yuddhisthira, Arjuna, Bhima, Nakula and Sahadeva are the five brothers collectively known as the
Pandavas [the five-some or the pentad]. Yudhisthira, Bhima and Arjuna are the sons of King Pandu and
Kunti; Nakula and Sahadeva are twins born of King Pandu and Madri. Draupadi is married to the

Pandavas, the five siblings.
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h wlgf ouvp 4 Yy g o p YO,
xm Dgsvyh *ppfagdnds | x d x

saghoo dhartéarhdayani vyadarayat
nabhasthiag®i 'va tumulo vyanunaddayan
sahlgho a 2d har traa3a @hday awmyiadayayat

nabha ¢ca’pt hi&cdraval® tumula vy anunadhipan

sah! = That; gho a 2 = sound; tumula ! =tumult [tumultuous roar of the conches]; v y a n u n atl=a
reverberating through; nabha © =the sky; ca’ =and; pt h i 8w=thenearth;vy a d a t=ssplitaltd ay &

= the hearts; ca® eval® = indeed of; d h & r trada & = the sons of Dhrtarastra. 1.19

1.19: The tumultuous roar (of the conches), reverberating through the sky and the earth, tore the hearts
of the sons of Dhritarastra (the Kauravas).
The Pandavas are the righteous kings and the Kauravas are the usurpers of the kingdom of Pandavas.

The roar of the conches of the Pandavas shattered the hearts of the unrighteous, a clue to the outcome.

by 6 vpY o0 e o¢¥8p +4Y
6% n " Mebup Rtk d p bue
athavyavast hid adnh adr & kapidhvaja
pravtt e Sap@tesdhanur wavhyla2lhya pa
athalv y av a s2tdh v &dina r traaf n@apidhvaja >
prav tte6$ a s t r ppasiathanu 8 udyamya®p & ava 101.20

p a ava 10 =The Pandava [Arjuna], the son of Pandu; kapidhvaja 5= one with Hanuman's flag; atha! =
thereupon; d v &=seeing; d h ar traafndthe sons of Dhristarastra; v y a v a s2t=ktantlirgg im
position; prav tte® = getting ready to engage; udyamya® = [Arjuna] hoisted up; dhanu 8 = the bow; [for]
$§ a s t r pmaiaethe launching of the arrows... 1.20
Arjuna takes a bird's eye view of the two armies.

1.20: O King, thereupon Arjuna, whose flag bore the crest of Hanuman, seeing the sons of Dhritarastra

ready for battle, took up his bow.
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hTkesédtamda vakyam idam aha mahTpate
senayor ubhayor madhyeratha st hapaya me 'cyuta 1.2
h Tkedamawnna k y3ddam* a h5ama hpate®
senayo 7 ubhayo & madhye® rathami® s t h a p'angla acyutal® 1.21

t a d=aAt that time; Arjuna; a h5& said; idam4=these;v & k y3awords; h T k e $aTm Lord
Hrsikesa (Krishna): acyutal3 = O Acyuta (Krishna, the Infallible); ma hpate®= O GreatKing;s t h a pls-
stand; me!2 = my; ratham?0 = chariot; madhye® = between; ubhayo &= the two; senayo 7= armies.
1.21

1.21: At that time Arjuna said these words to Lord Krishna: O Acyuta, O Great King, stand my chariot

between the two armies.

Peponpusedt uRPpy 6BPL e ¥x X 3
tpa pp thers »yx xf9MHthad &N
yavad etehan yrmoidrdihkukaman avasthitan
kair maya saha yodadamadyamah2as mi n r a
y avat anrik e3aham4yoddhu-k & méanv astéhi t an
kai 7 ma y8&aha® yoddhavyam0 asmin!! ra a'? samudyamei3 1.22

y a Vv a until; aham4 = [; nirik e3=see; e t @=nall these [warriors]; kai 7 & saha® = with whom;
yoddhavyam?© = [l have] to fight with; [who are] a v a s t ¢l in badtle formation; yoddhu-k & m&=

lusting for a fight; ma y8 & with me; asmin!! = in this; ra a'2 & samudyame!3 = war effort. 1.22

| see these warriors with whom | have to fight and who are in battle formation lusting for a fight with me in this war effort.
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yotsyamandha gaekte 'tra samagat a
dhar traarsdya durbuddher avauld28he priyacik
yot sy aheak@aham3yeteteSatrafbs amagat a

d h ar trasya@durbuddhe °yuddhe®p r i y aavai 'k 1.28

aham3 =1; avek e2=wishtosee;y ot s y a idthe @ronspective fighters; ye* = whoever; etes = they;
[are] s a ma g &=tassembled; atra® = here; p r i y aawal lkk=wishing to do good; [to] durbuddhe °=

the evil-minded; d h a r trasya&= son of Dhrstarastra; yuddhe0 = in the fight. 1.23

1.23: 1 wish to see those assembled here willing to fight and serve the evi-mi nded son of

h p cpu*
"pRd | shtn®fp =dretntny
hnx pl wmplr pn fsydbsp pu
Saij aya Uvaca:
evamuktoh T kes@akgeuwsena bharata
senayor ubhayor madhye sthapayitva r
Safij aya Uvaca:
evaml ukta 2h T ke %ga a k e $4brha rsat a
senayo 7“ubhayo & madhye® s t h a p & yathattaniam?1
Safij ay a +Sadjayasaid:
evam! = Thus; ukta 2 = spokento;gu a k e $4=myaarjuna; h T k e $=aHrisikesa [Krishna];
st h ap &y pldcedarathottamam?!l = the Highest Chariot. madhye® = between; ubhayo 8 = o both;

senayo 7= 0" armies; b h a r5a@ szion of Bharata Clan. 1.24

1.24: Sanjaya said:
O Bharata (Dhrtarastra), having been addressed

placed the best of chariots in the midst of both armies.
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b h madro apramukhata sarve & c a

uvaca partha pasyai 'tan samavetan
b hima! dro a2 pramukhata 3sarve & 4ca®ma hi k @m

m ai htTakm

uv a’pa r §phaas Yeati@ a8 a ma v ¥ k a nditi® 1.25

pramukhata 3 = Facing; b h ma! = Bhishma; dro a2 = Drona; ca’=and;sarve & 4=al;ma h i k &n
Great Chiefs; [Lord Krishna]; u v a’c=aaid; itil3 =thus: p a r & =hOaPartha (Arjuna); p a $%=ehold;

et &athese; k u r'fi=Kauravas; s a ma v & £ éomgregated here. 1.25

1.25: Facing Bhisma, Drona, and all great chiefs (the Lord) said to Partha thus: Behold (all of) the Kurus
gathered .

p vb ps ypd Doy = B8bpkyy
d*ypuy RrRuopdsy vi%k'thd v Dy
t at'rpaa ssytahti t anpitmarattthaa pit amahan
acaryan matnulpan rianr ptasit r @atnh & akh26
t atappa $2g a4 th $pa@rnt4bitanSathabp i t ama han
acarsynan wWbammMtput Y@ au tysdark BT at4h a

par tihAarjuna;a p a $2y-aatv; s t h #tséamding; t a t tteere; pit n5 = fathers; athaé = also;
pi t a nvagrandfathers; a ¢ a r8y=&urus; ma t u®E éaternal uncles; b h r na%= brothers; t a t'4h

= besides; p u t ¥ Agons; p a u t'r=gynandsons; s a k ¥ ¥ friends... 1.26

1.26: Partha could see standing there (on the battlefield) fathers, also grandfathers, teachers, maternal
uncles, brothers, sons, grandsons, friends too,
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S§vasur amsésuwhi 'va senayor ubhayor
tan syasdkiRunteya sarvan bandhidn avasthitan
§ v a § baulada 2ca3eva‘ senayo 5ubhayo 6 api’
t &p amydsa Pkaunteya s ar hAandBRawasthitan

sa 10=He; kaunteya 11 = Arjuna; s a miyadl =seeing; s ar ¥ all; § v a § 4 fa@hers-in-law;
suh da 2 = well-wishers; ca3 = and; eva? = certainly; t @ mrthose;b a n d ¥ dnelatives;a v a s th=

assembled; api” = besides; senayo 5= the armies; ubhayo ¢ = of both sides. 1.27 continued

1.27 Arjuna seeing fathers-in-law, well-wishers and relatives assembled besides the armies of both

sides...

tgbpew brpuvsp [ ©p3hos or
Yvd xe G puANAC pY x® '9' v pdpd
kpaya pwirowiylfadann i damabravit
d ve'ma svajana Kk ayuyutsu samupasthitam 1.28
kpaymar ayvan 3vil daidamSabr &vit
d ve’imams8 svajanam® k a0 yuyutsum?!! samupasthitam?2 1.28

a v i 3=Overcome with; p a r &=ysapreme; k p a y @icompassion; vi T d @=rbemoaning; idams =
this; [Arjuna] a b r &=sspoke; k a0 =0 Krishna; d v &= having seen; imam? = these; svajanam® =

relatives; yuyutsum!l = intending to fight; samupasthitam2 = readying for [battle]... 1.28

1.28: Overcome hy supreme compassion and bemoaning, Arjuna spoke, O Krishna, seeing these

relatives with intention to fight and readying for battle...
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sTdanti mamukhagdad r@ayati $ u
vepat hus ca $§araiSr ec amg aryocameeh alr. 2 9
s T dammima2g a t i Adukham4casp a r iyatiu
vepathu 7cad $§ a r9mel€roma-har a 11 cal2j a yla t1.e9

Arjuna continues to speak: mama?z = My; g a t i Alimbs; s T d a=mte iafflicted with fatigue; ca® = and;
mukham#* = mouth; p a r iyati@U= is parched; ca® = and; [l feel] vepathu 7= tremulousness; § a r°F ofe

the body; ca'? = and; me® = my; roma-har a 1! = horripilation; j a y'a=ishappening. 1.29

1.29: My limbs are afflicted with fatigue; my mouth is parched; my body is trembling; my hair stands on

end.

Y rhpge g WP D Fo N
x * 4 [ pp yepdeiifmrphpg * A

gaTtvesra sate hastat tvak cai 'va par
na ca $Saknomybharvaansatthiat'uv a 1.80)a me mana
ga il v asm satezh a sxtvak* cas eva paridahyate?
naéca®s a k ni®ami a s t Alédhramatil2 ival3 cal4 mels> mana 16 1.30

Arjuna spoke: g @ T v d#My] bow; sra sate2 = is slipping and sliding; h a s ¥=drém my hands; ca’ =
and; eva® = certainly; tvak4 = [my] skin; paridahyate’ = is burning; ca® = and; [I] na8 = [am] not;
§akn®zableto; av ast Al&Estand) cal4 = and; ivald = as if; mel> = my mana 16 = mind; [is]
bhramati'? = roving, reeling. 1.30

1.30: My bow is slipping from my hand; my skin is burning; | am unable to stand; my mind is reeling.
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nimittani ca pasyami viparTtani
na ca Sreyo '"nupasyami hatva svajani
ni mi fcazpaid yiavmipatkd &4 a
natca’sr e yaanu p a £h a mMsajanamila h a¥ .31
Arjuna said, k e § av@Kesava; [l]p a § y%&mde;vi p a tJathv@mein i mi it=tordamd; ca2 =
and;na® &a n u p a £ ¥ Baminot® prescient?; ca’ = also; [| see nothing] § r e §=agood; h a t1v=zy

killing; svajanam! = my own people; a h a% =in battle. 1.31

1.31: Arjuna said: O Kesava, | see adverse omens; | foresee no good by killing my own people in battle.

x ' n spYpe tg v x * F¥
t xfF ¥w8 pnyxy =2f[s-f U omf g
na kavijaya k a na casuklkh§gmai ca
ki no rajyena bghoogaidra jkiivi tena va 1.3
natk ak e2viayam3k a*naScafr aj ysaurk hB&af i
ki °na 11r aj y2govimdal3 kim!4 bhogai 15j 1 v i6tv & nle82

k a*=0 Krishna; [I| have] nal = no; k ak e2 = desire; vijayam? = [for] victory; ca = and; na% = no
[desire for]; r & j y=akingdom; ca®=and; s u k h8 & happiness. govindal3 = O Govinda; ki 10 = of
whatuse; na 1 =tous;r a | y2eisahe kingdom. kim4 =What; bhogai 15 = pleasure; [is there]

j T v it8& byrlivang; v & = either. 1.32
1.32: O Krishna, | long neither for victory, nor for kingdom and nor for happiness. O Govinda, of what

use is the kingdom, enjoyment, or living?
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pngeay R Y xhb Fu po
B e®nNpps ype pd rfo-i i, g p
yeam arthiae hka r ajlymgsaukhani ca
taime' vasthita aysddhwakpva dhanadani ca 1.
ye a marthe2k ak itam3na 4r aj ybahmo & u k h"&ad i
te?ime®a v a s tthyuddiie2pr a mt y a k4td \h & nlacalf 1.33

ye & m = For whose; arthez = cause; na 4=our;r aj y=akmgdom;b h o ¢ & enjoyment; ca8 = and;

s u k h’ & allipleasures; k ak itam3 = [are] desired. te® & imel0 = These [people]; a v a s t th4 starid;

yuddhe!? = in this battlefield; [ready to] t y a k4t=velinquish; p r a @ =lives; ca® =and; d h a n'a=
riches. 1.33

1.33: They, for whose sake kingdom, enjoyment, and happiness are desired, are standing here in the

battlefield ready to give up their lives and riches.

deypy = svbpsr= Dd ¥ pypp *

Ropdsuy® Hdsruve Dyfoy =f puvsuy®

acarpitara putras tathai 'va ca pitama

mat uswas praautgdydalsambandhinas tatha 1. 3
acarlypgara 2 put ¥tathat evaS cas pi t amah a
mat udlsdv a$ @ p autlr &y aH ambandhina 12 t a ti3h a

a c a rly®urus; pitara 2 =fathers; p u t ¥=8ons; tatha* evas caé =in like manner; pi t & nfah
grandfathers; ma t uél=anaternal uncles; $ v a § 8= fathers-in-law; p a u t'r=agrandsons; sy a1 a

brothers-in-law; t a '3l &0 also so; sambandhina 12 = relatives. 1.34

1.34: Teachers, fathers, sons, as well as grandfathers, maternal uncles, fathers-in-law, grandsons,

brothers-in-law, and other relatives.
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etan na hantum icchhami ghnato 'pi
api trailoky&rajpymdadliBik het o

et &maZ hantum3i ¢ ¢ h hghmata Sapifmad hus @dana

apiet r ai | ok y?hatoalp khmilswyt?ana hkitel3 1.35

ma d h u s f d @ Maahusudhana, ghnata 5 & apié = though there is a prospect of being killed; naz &
i ¢ ¢ h h=al doinot2 want; hantum3 = to kill; e t &=nall these [people]; api® = even; heto 10 = for the
reason, for the sake of; [gaining]t r a i | o k y°a=rofihe thieeswords kingdom. [Is there] kim!* &

nulz = any need to elaborate [that | do not wish to kill] ma Rkitel3 = for the sake of earth. 1.35

1.35: | do not want to kill them, though they (want to) kill me, O Madhusudhana, even for the three

worlds, not to speak of an earthly kingdom.

Bxt P oH¥p Fuv v = Uy hop ==
buebanpge pne w9+ HEppYyx Uppt
ni hatya dbharar@syaji janardana
papam eva '$Srayed asmah3hatvai 'tan
nihatyald h ar traagnma 3k &pr Pd yf@jtanarédana
papam’aedvradg & méhatval®’et 8#at at aly 1.36a

j an aréd @ saardhana; nihatya! = by killing; d h a r traatsathe sons of Dhristarastra; k &= what;
na 3=our; p r P4 Happiness; s y ®&=tcan there be. p a p &I18in; e v7& certainly; a $ r @ ¥ ecomes
upon; a s ma=us; hatval® = by killing; e t & aallthese;at at a3 heimous sinners. 1.36

1.36: By Kkilling the sons of Dhrtrastra, what pleasure can there be? O Janardhana, upon killing these

heinous sinners, sin will descend on us.
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B B®Y Yt Y P + pdo U ¥
pYx 9 ®t+ tyao pogt MHdou =
tasman na hanthadilarytaaarna svabandhavan
svajana hikatha hatva seskbhmaamadhava 1. 37
t as hmatar h2&aya 3hantum*d har tradfsdv ab andéhav an
svajanam?’ hi8 katham® h a ti%sékhina 11s y a faima d h &31.37

ma d h &+ ® Mahdava,t a s mratherefore; [itis]; n a a #=hnat deserving of; vaya 3 = us;
hantum4 =to kill; d h & r tradf rathe sons of Dhrtarastra; s v a b a n dék auvralatives; svajanam? =
our own people. hi® = Certainly; katham® = how; h a t1&=ay slaying; [can we] s y & ¥a become;
hsukhina 1! = happy. 1.37

1.37: Therefore, it is not becoming of us that we kill the sons of Dhritrastra. How, by killing kinsmen, can

we become happy O Madhava?

p bpngn x b ps p s[mfDig
tdptge® b ¥ [+ * Du
yady apy ete na pasyant.i |l obhopaha
kulak ayakta doa mi tradrohe ca patakam 1. 3
yadilapi2 ete3 nat p a $§ y %dabtad upahata’ cetasa 8
kula-k aya?® k tam'® do am!! mitra-drohel2cal3p at a ¥ 4.88

adi'= If; api2 = certainly; ete3 = they [whose] cetasa &= minds; upahata’ = are afflicted by; lobha¢ =
greed; na4 =donot; p a § ySgek;ip a t a ¥ agins; [in the]; kula-k aya® = annihilation of the family;

cal3 = and k tam?0 = performance of; do am?! = vice; [and] mitra-drohe!2 = treachery to friends. 1.38

1.38: Even if they, whose minds are overwhelmed by greed, do not see sin in the ruin of the family, or

crime in treachery to friends
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katha na |j Aeyam paaspndddo hais man nivartitum
kulak ayakta doa prapasyadbhir janardana 1
kathaml nazj fi e ya snma b p & pSats mfanivartitum?
kula-k aya8 k tam®do am°p r a p a § ylajdabrhd ridh39 a

katham! naz j fi e ¥ @ snma b b Why is that we do not have the wisdom; nivartitum? = to turn away;
a s mfap a p°& from these sins;j a n a rld==OnJanardhana? p r a p a $ yla=dWelsée; do amio =
the vice; [of] kula-k aya?® = the ruin of family; k tam® = happening. 1.39

1.39: Why should not we have the wisdom to see the crime in the ruin of the family O Janardhana, and

turn away from the sins?

tds pn v pv p tdsenry =
o B X n tqsq tf@:" }fn(pr p oMM
kulak ayepra asy ant i r lasl aanddhtaa n a
dharme na e kula k tsnam adharmo 'bhibhavaty uta 1.40
kulak- ayelpra a sy &kuln-d har faanat4ana
dharme® na e kula 7k tsnam® adharma 9 abhibhavatil® utalt 1.40

kula-k aye! = With the ruin of the family; s a n a t 4athaeternal; Kula-d h a r =&family values;
pra a § y & ndorine to destruction. na e® = After ruin; dharme® = of righteousness; adharma ° =

unrighteousness; abhibhavatil® utall = overtakes; k tsnamé8 = the entire; kula 7 =family. 1.40

1.40: With the ruin of the family, the eternal kula dharma is destroyed. When dharma is destroyed, the
whole family turns to adharma.

Kula-d h a r tn&stablished order of the family, family institution. dharma5 : Established order.
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bonrY vmmMpY tdss pFds ps
had od wMid pfs9y 9p VYeppn
adhar mabhi bapmdudyanti kulastriya
studu asu wira | ayasd karar 4.41
adharmaa b h i b hka va@pradu yant* kula-striya 5
stuttdu as’w areyadj a y%ware-sa kara 10 1.41

K a®=0 Krishna; [withthe]a b h i b h=sascantdance of; adharma! = Unrighteousness; kula-striya 5
= family-women; pradu yant4 = undergo corruption; v a reya® = O scion of Vrsni. du a s7u= Corruption

of;s t wSEwomen; j a y9%e=tresults in; var a-sa kara 0 =intermingling of castes. 1.41

1.41: When Adharma prevails, O Krishna, the women of the family become morally corrupt, and when
women are tainted, O Varsneya (Krishna), Varna Samkara comes into existence.
To this day in India, women bear the heavier burden than men in guarding morality and any

scrofulousness on their part brings disproportionably erosive shame to the family.

M tr [ yrtuwvppp 'ds "ywao
bgps g wvwbps | ngwo ¥sd sb [
sakar o nar &kud yaagih kdlasga ca
patanti pitarohye & luptapi odakakId4ly a
sa kara 'nar aR BWad h n a n kulasyas caé
patanti? pitara 8 hi® e & i luptall pi al2udakal3k r iy &.42
sa kara 1= Commingling of castes; n a r a R Adyias to hell; kula-g h n & nt Athe destroyers of the
family; ca® = and; kulasya® = the family; eva3= for sure. pitara 8 = Forefathers; hi® = surely; patanti’ =
fall down; luptal! = deprived of; k r i *y=aperformance of; e a n® = their; pi a!? = offering of rice; [and]
udaka!3 = water. 1.42
1.42: Commingling (of castes) brings hell to the family and those who destroyed the race. The spirits of
the ancestors fall, deprived of their offerings of food and water.
Purport:
Because of commingling of castes, the family and the destroyers of the race go to hell. The spirit of the

ancestor falls, deprived of the offerings of food and water.

f
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e thy pn YuopgeRUYIEITtds Ry
do airetai kul aghwdrrmsa karakarakai
ut sadyante KuWwtddtharmas 48 Ssasvat a
do ai letai 2kula-g hn a svama-sa k ar a4 KkSar akai
ut sadyjadnttiar MdAu | ad hca’ha § v ¥t a

do ai ! =By such vices; etai 2 = all these; var a-sa kara4 = miscegenation of races; kula-g h n a §a |
by the perpetrators of destruction of family; [and] k & r a%=dy the causers; $ a § v & £ éternal and
traditional; j ad H a r fr=aJati Dharma or Caste duties; ca® =and; k u | a d h %&=rFamdly duties;
ut s ad y=acontedo destruction. 1.43
1.43: By such evil deeds such as kula ghanam an
are destroyed.

Ramanuja: By the sins of the clan-destroyers who bring about inter-mixture of classes, the ancient
tradition of the clan and class are destroyed. --Translation from Sanskrit to English by Svami
Adidevananda.

Sankara: Due to these misdeeds of the ruiners of the family, which cause intermingling of castes, the
traditional rites and duties of the castes and families become destroyed. --Translation from Sanskrit to

English by Swami Gambhirananda.

e th tdsenRY v89 Ayd poy yo
x¥tnpoxpp® p[oME "mgplh pyx d-

ut sannakulaadémaymd j anardana
narakeniyata vaso bhawaw@hususruma 1. 44
utsannat kula-d h ar em@manu y damj anar4dana
narake® niyatamév a s’ h a ¥ &itain u § u $1¢ Lsha
a n u $ u $=wemhave heard it said; manu y aa m =those men whose; kula-d h a r & = family
duties; utsanna! = having been abolished; j a n a r4d & damardana; iti° = thus; niyatam® = eternally;
b h a ¥ ahappen; v a s’a to dwell; narake® = in hell. 1.44
1.44: We have heard it said (by the learned) that those men, whose kula dharma is destroyed, O

Janardana, would always dwell in hell.
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aho bata makartut vp ayp aayam a
yad rajyasukhalsolheama mhiadeitymat a
aha ! bata? mahat3 p a pnakartum®v y a v & wayama
yatd r a j° suldha-lobhenal® hantum?! svajanam?2u d y alt a.45

aha ! = Alas; bata2 = oh; vayam’=we; v y a v & sriesbh&d; kartums = to do; mahat3 = great; p a pna=
sin; u d y al? =ready and eager; hantum?! = to kill; svajanami2 = our people; [for] yat8 =that; r a o y

sukha-lobhenal® = longing for kingdom and happiness [kingdom-happiness-longing for]. 1.45

1.45: Alas! We have decided to commit great sins, by getting ready to kill our kinsmen because of greed
for the pleasures of kingdom. R a j -sukha-lobha: kingdom-pleasure-greed: greed for the pleasures of

kingdom.

P o ®uR phtuygrad o H Dy,

o8p FH © Fuvn tfopd g 8N n &
yvadi mam aprat T&kaAgtarapgpmd astr a
d har traar a&hanyustan me k ematara bhavet 1.46
yvadiimamapr at & 4 aathd asm ragap®a
d h ar traraae’ hanyu 8 tat® mel® k emataram?!! bhavet!2 1.46

tat® bhavet!2k emataraml mel0 = |t would be!2 better!! for mel% yaditd h & r tré88 a s t rapap®a
hanyu 8ra e7 = ift the sons of Dhritrastra® with weapons on hand> were to kill me® on the battlefield?;

mamasastap@mamat B kdhiled mmain2 without weapons4 and without retaliation3. 1.46

1.46: Better would it be for me, if the sons of Dhritrastra with weapons on hand were to kill me on the

battlefield, while I, unarmed, offer no resistance.

32



i ppuyr
"pRd peYd x= #H pn +£yf[D y
Gﬁmg, p thv ¢ «a fo’@ﬂJfHLtmagﬁ p’
Sa jayauva c a
evam ukt vsa k'hryjeumrat hopastha upavi $§at
vsjyasasacapa&okasagnamahddsa
Sa jayauva c a
evam! u k t2warjina 3 sa khye4rathopasthaSu pavé $ at

vis jya’ sa-§ a mé&c a p agmw klsa vignal! ma n a $2a

Sa jaya uva ¢ & Sanjaya said: evam! = thus; u k t2 v gaying; arjuna 3 = Arjuna; sa khye4 = in the
battlefield; u p & v & =Ssat tlown; rathopastha’ = on the seat of the chariot; vis jya’ = laying aside;
c a p a=mthe bow; sa-§ a mé%= alongside the arrows; [with] § o K0& sorrow; sa vignall = agitating

ma n a $& in his mind. 1.47

1.47: Sanjaya said:
Thus saying in the battlefield, Arjuna sat down on the seat of the chariot, laying aside his bow and arrow

with his mind taken over by sorrow.

End Chapter 01 Arjuna’s Distress
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Chapter 02: The Battlefield of Kurusetra

i p € 6 Y (]
g9 pywv tgbpwvsp A dbfvu
563he pBR? pui-9RdHE*r Aed
safijayatauvatckpayk am asrakulaean
viidant amaikdyaam uvaca madhusiddana
safij ay atamivt ad2dopayavamtasr upsak wWlika am’
vi T d andtdanmmAv a k ylaunv &'¢madhusd¥®ana

safij ay a=Sanafacsaid: ma d h u s U # 2 @ Madhusudana or the slayer of demon Madhu.
u v al¢=asaid; idam® = these; v a k y%®=mwvords; tam! = to Arjuna [seeing];t a t2hthus;kp ay a
a v am4 = overcome by pity or compassion; a k W E eonfused; vi T d a nét= with grief or distress;

[and] a § r u pSUertearful; ik a am’=eyes. 2.1
2.1: Madhusudhana (Killer of demon Madhu), Lord Krishna, having seen Arjuna overwhelmed by
compassion, looking confused, eyes brimming with tears, depressed and lamenting,

Indo-Aryan culture insists on nobility, courage, and straight dealing--Dr. Radhakrishnan.

hm>pexdpe*
tdop pY ' BSBRT BHIAN M
bxywp vd # p p-t pt¥avd
SrTbhagaviEotavatwaa Kk avé ame bamupasthiiaem
anaryamuasvargyam akirtikaram arjurt

Sribhagavhua 't V& a &8 maslidanamvi ames samupasthitamé

a n ar yeanj asvargyams a k P kartarn® arjunall

$r 1 bhagavaAadn Bhagadao said; arjunall = O Arjuna; kuta 1= Wherefrom; idam#4 = this;
k a § ma3l=&npurity; samupasthitamé = came; t \2 & to you; vi ame5 = at this hour of crisis; [which is]
a n a rw am?’ = UnAryan practice; [which] asvargyamé = does not yield heaven; [which] a kK P r t
karam10 = confers infamy.
2.2: Sri Bhagavan said to Arjuna where this filth (kasmalam) came from at this hour of crisis which is
Unaryan practice and which would not lead him to heaven but to infamy. 2.2

a k P lrararn® = That which does not confer fame; Disgrace (Radhakrishnan).
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d ¢ e Po v pe-tt p 6L ®
klaibya ma s ma @a@ama ha nai 'tat tvayy upa
k udra h dayadaurbalya tyaktvo 'tti ha parantapa 2.3
klaibyam! m& sma3 gama 4 p a r inhéatat’ tvayi® upapadyate®
k udram?® h dayadaurbalyamilt y a K2tuttiahal3 parantapal4

p a r ¥=0aPartha (Arjuna); m & sma3 gama 4 = do not yield to; klaibyam? = unmaniliness; etat” = this
is; na® = not; upapadyate® = becoming; tvayi® = of you; [Itis] k udraml© = base; [and]
h dayadaurbalyam?!! = weakness of the heart; parantapal4 = O Scorcher of foes;t y a W2t =wi&e up;

utti hal3 =rise.

2.3: O son of Partha (Arjuna), this smacks of impotence and weakness of the heart, which are

unbecoming of you, the conqueror of enemies. Give up and rise up to the occasion.

b vy q X € ﬁux

t yG mb Rt T tha pn LVG L

e 3gdom= s pif ‘puyien DIV ui

arjuna:kathadlo hmamaha s akhyedroa ca madhusiddana

iubhi pratiyot syami padjarhav arisdda

arjuna u v a:&kaham! b h mam2aham3s a khye*dro amSca®madhus @fdana
iubhi 8pr ati yopisjya@hifhaur i sitdana

arjuna uv a e Arjunasaid;ma d h us oTd@ alayer of demon Madhu; katham? = how [could];

aham? = |; [fight] b h ham? = with Bhisma; ca® = and; dro am5 = with Drona; s & khye# = in combat;

i ubhi 8 = with arrows; [who are] p 0 jaa h@=uwvorthy of worship; [and]p r at i y d9=tdeliyed mi
counterattack; a r i s td=eOrdestroyer of enemies (Krishna). 2.4

2.4: Arjuna said: O Madhusdodana, how coul d |

Drona, who are worthy of my worship
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>d xt pY ©Bipfrimfy dive pEy xp A b

t pYy twerRe® pgd >d sxtRp wmd b
guran ahatva hi mahanuwheikdyaann apfieybabhok
hatva r sthgukudineava bhufijTya bhogan rudhiraé
gurl@mrm a thBé@a h-@an u b h 4svraeny kdhoktumé bhaik yam? apié iha® loke1°
h a tlvagha-k a nm& tu! gurunt3 ihal4eval>b hu AP b lyadaudhiral®pr adi ¢d han

$§ r e y=aitis better; bhoktum® = to live; [by] bhaik yam?” = begging; api8 = even now; iha® & loke0 = in
this world. [rather than] a h a ¢ =vshying. hi3 = certainly; g u r1& the Gurus; [and] ma h-@ n u b h &V
Great Souls; tu! = but; [by] h a t*v=alaying; gurun®s = gurus; [I] b h u A% F hawe to enjoy; artha-
k a nm¥& = wealth and desires; [in the form of] b h o d7&renjoyable things; ihal4 = in this world; evals =
indeed; pr adi & & taidted with; rudhira’® = blood. 2.5

2.5: Begging would give me more joy than killing my gurus and the great souls; By killing the Gurus and
great Souls, | will be enjoying wealth and desires tainted with blood.

x *Rp? ® tpg¥ [ c¥Qpf p w ¥
pexnpg t+ pY- xp NPVHBY G EIPERI-AdU N
nacai tadvidma kat aran no dgareyna wadliv&a no | ¢
yan eva ha#@wmasnétej ipiietutkinteda daasé t ar a

nal ca2 etat3 vidma 4 kataratSna 6g ar Tyativ &jayemal®yadil2 v &8 na 4 jayeyu 15
y alfieval’h a t8na®j i @mmaPte?la v a s tzhpramakhe22d h ar trad*a

na ¢ = We; nal = do not; ca2 = as well; vidma 4 = know; etat3® = this katarat® = which of thetwo; gar 17
= is better; yat® v & jayemal® = whether either conquer them; v & yadi'2 = or if; na 14 = we; jayeyu 15
= be vanquished; te2! =those; d h a r trad asons of Dhrtarastra; eval?’ = assuredly; a v a s t2hdg
are arrayed; pramukhe?? = before us; y a'fi= whom; h a t&=ay slaying; [we] na'® = never;

j 1 Amaz? =wantto live. 2.6
2.6: We do not know what is better for us between the two: vanquish them or be vanquished by them. If

we killed the sons of Dhrtarastra arrayed before us in the battlefield, we do not have a penchant for

living.
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teb  pof3fbtp pWMEHZRDGrhpom
p npe® pss ® pd fet p TRA oBH
karpasloopahat asvmddhami dnarmadsa madhacet a
yacchreya syan nib&dihtiat gasme $@&kai t wmaprapannam2.7
k ar paado azupahatas v a b h‘Bpwac h dtmimi dharma’sa mi haéc e t°a
vatlos r efayBmni § cBH radthall®> mel® $§ iya 17tel® agham!®§ a %mia it v &@m

prapannam?23

s v a b h &My own state of being; upahata3 = is afflicted; [by] do a2 = faulty; [misplaced] k a r pad =
compassion. [| have a] sa ma had = completely stupefied ¢ e t9%amind; [about] dharma” = duty.
pc c h @mlibeseech; t v = You: b r @4k ito say;tat!® = that; yat'® = what; s y & %+ perhaps;

§r e e zisassuredly good; n i § c1P = far oertain; mels = to me. aham?® = | am; tel8 = Your; § iya 17

= disciple. § a ®®%=igive instructions; ma #t = to me; [I] prapannam23 = surrender; t v &mto You.

2.7: A taint of misplaced compassion afflicts my nature; | am addled about my sense of duty; what | ask
of You is that You tell me in no uncertain terms what is honorable for me. | am Your disciple and seek

advice and refuge in You.

x Ot b pyusrR ARAYDyd veoXx p BJ

b gempropgihdb wg ¢ ru pl-lHdsr vyv b
na hi prapa$pamidymamd ac cahaork aimm dmicyhdo

avapya bhidmavddhss a@dg tysrmaradm api ca dhi paty
nathizpr a p a § maanatia p a n usd/até&to k auecho a am8i ndrainy a
av ap%bd O maasapatnam?2 ddhami3r aj ¥ a mraamd apil ¢ & adhipatyam?18

hiz =indeed; nal! & p r a p a € ylaomiot see; [how | could] a p a n usd=yex@dl; yaté = that; § o k &=m
sorrow; [which] uccho a amé = desiccates; mama4 =my;i n d ra Mf=&enses [though]a v a po=a
having obtained; b h 0 mi&=von the earth; asapatnam?2 = unrivalled [by foes]; ddham?3 = richness; apilé

= even; ¢ & = also; adhipatyam8= sovereignty [over];r & ] ¥ & kingdom; s u raan = of the gods. 2.8

2.8: 1 do not see how | could get rid of my sorrow that has wilted my senses, even if | achieve unrivaled

prosperity and kingdom on the earth and the supremacy over gods in heaven.
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h p e pu*
"pAd b ¢ ghtnwa =>druwtnH
x bbb p eovp Hrmippthd pY
sajilaya uvaca: @&xkadgawlktes@arahtapa
na yotsya iti govbabttamauktv®.0il
s ajflay a wevamaXK:t2h a ke Sgund k e ¢ para tapa 5
naf yotsya’ iti® govindam® u k t10tai1m b a b h 4 va#

sajlaya u@ai¢ay=a spara dapd 3= €hastener of foes (The blind king, Dhrtarastra):
u k t2w Baving spoken; evam!=in such manner; h T k e § atmthe Lord of the senses, Krishna;
gu a k e ¢ athe vanquisher of sleep [= nescience, ignorance], Arjuna; u k t1%=30 saying to;
govindam® = Govinda; na® yotsya’ = | will not fight; iti®=thus; hal3 =indeed, b a b h % ¥ leecame;
t 01T M=silent. 2.9

Dr. Radhakrishnan: Govinda. The word indicates omniscience of the teacher, Krishna.t G171 bab h @
Became silent. The voice of the truth can be heard only in silence.
2.9: Sanjaya said (to Dhrtrastra): Having spoken thus to Hrisikesam (Krishna), Gudakesa (Arjuna) the

congueror of sleep said to Govinda (Krishne

pRAp[Y* 3htnwe t hs p M
hnypfl w®mpfLsa pni-v6H53Qe pBRg

tam uvakae $m ahasann iva bharata
senayor ubhayor madhyevi T d ant a maca ®.40
tamiu v azhai k e Spsahasann4ivab h aréat a

senayo 7 ubhayo 8 madhye®vi T d a n1f idam!! vaca 12

b h a réa ® &cion of Bharata clan [Dhritrastra]; h 7T k e $=aHrisikesa,; [stationing Himself] madhye® =
in the middle of; ubhayo @ = both; senayo 7 = armies; iva5 = as it were; prahasann#4 = evincing a slight
smile; tam! =to him (Arjuna) [who is afflicted with] vi T d a n!? =sdepression; u v aZc-aittered;

idam?! = these vaca 12 = words. 2.10

2.10: O Bharata (Dhritarastra), Hrisikesa smiling with a hint of ridicule, standing between the two armies,

spoke the following words to Arjuna who was in acute sorrow.
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hm>puxdpe*
bR L pex BT 6 ° 4pYo b
= p o hf x = puihf @ x'eggHf[re p 0
Sribhagavadooy aamf%eamarsptapinay ada akeh a
gatasin &gatad @ nuistaadhnti pa
Sribhagavadoaohyaihwa sdhamadpr aj i atveadl A &ased
gata’a s Gagata®a s @°mal'nal2anu s oBpani il4

$§r 1 bhagav a3ri Buagavan aaid; tvam3 =you; a n v a § d=cgaeve; [for]a § 0 ¢ iy=a&im, not
worthy of grievance; ca® =and; b h &se®=you speak;p r aj fi awv aads of wisdom.pa i t14=
men of wisdom; nal2a n u $ o @ adoindt grieve for; gata’ a s @ nthe dead (= gone life, the [dear]
departed; the ones in whom life departed); ca'® = and; agata® a s @° agata a s U=rthe living (= not
gone life, the ones not yet dead, the living).
2.11: Sri Bhagavan (Krishna) said: You grieve for those worth not grieving for, yet you speak words of

wisdom. The panditah (learned men) grieve neither for the dead nor for the living.

X pneet @ Vvesd xwvhe b

x *RB x MBH Py U} 6PAEB S

na t vhaejv@at usanmatva neme janadhipa
nacai va na bhavi y a maarve vayam ata param 2.12

nal tuz evadaham#4j astnafa s amaétvam®nal®imellj anad®i pa

nal3 cal4 evals nalé bhavi y & m¥ sarvel8 vayam?l® ata 20 param2!

nal tu2 eva3 = never was there; j ast=uat any time; aham4 =1; naé a s a’ mdid not exist, did not live (in
actuality, | did exist); na8 tvam® = neither did you (assuredly you existed in the past); nal® imel! = nor
these; jana-a d h i p=&ulers of people (they did exist before); nal3 cal4 eval® = never also assuredly;
vayam?® sarvel8 = all of us; nalé bhavi y a m#& = shall cease to exist; ata 20 param?! = after this, after
the death of the physical body. 2.12

2.12: Never was there a time that neither I, nor you, nor those kings did not exist and nor will all of us

stop to exist from now on.
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e N®t xfPps®8 A pysv ontn 'yRY
Bybd onNtwv p+¥ wvol-gity g x R
dehino smi n yat ha deyawank ajuamra& a

tatha dehant artawgnamyhyaii 213 dhi1r as

dehina Tasmin?2y a t3kdehe*k a u magyaumanaméj aT a
tatdhahanpardd’dh1 ¥ tatral?2 nald muhyatil4

y a t3k As; k a u mar=gkmmara) = boyhood; yauvanamé = youth; [and] j a7k @d age; [are related]
dehina 1 =to the corporeal soul , to one with physical body; asmin2 = herein; dehe# = in the body; t a t
=in like manner, likewise;d e ha npa a #t=i Deha + Ant abody+ tneptaégpigition =
Entry into another body = acquisition of a body different from the present one; tatral? = in that case;
d h T % = one with intelligence; the intellectual; nal® = does not; muhyati’4 = become perplexed,
stupefied, bewildered, deluded. 2.13
2.13: As the soul passes from childhood to youth to old age in a body, so also the soul takes another

body. This does not confuse a sage (brave, composed and intelligent person).

Ry ¥ DHy pd ''v pnp "Bt
d>spubuovopy [poyx puvlipuicos o

matraspar $as t uasukhadurkibhaddy a STt o

a g a ma p anyii tnyoasditiktazss va bharata 2. 14
ma t-s p a ridudkaunteyas $ T-tisaa-sukha-du kha-d a4

agabfmmpayfami 'y @titk asva®b h ariat a

kaunteya3 = O sonof Kuntii ma t-s gari&anat r ap arr $dgans and their target objects,

congress or contact of sense organs with their specific objects, tu2 = now then; [are] ST “usaa-sukha-

du kha-d a4 = Inducers of cold, heat, happiness, and sorrow; [and are subjectto]a g a fmmp ay F=
appearance and disappearance, having a beginning and an end; [ and are] a n i {7 y téansient, opposite
of Nitya, not eternal; b h & rit=tOaBharata , Arjuna: titik asva® = put up with (= bear, tolerate; endure);
t & i them (= cold, heat, happiness, and sorrow). 2.14
2.14: O son of Kunti (Arjuna), as organs and objects induce cold and heat, happiness and sorrow which
are sensory perceptions, appearing, disappearing and impermanent. Learn to endure them, O Bharata

(Arjuna).
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pe Bt pp gpnenbd g°
fing d2uthdu e oh+9-9M[pRGs HY
ya hinavyathayanty ete puru a puru ar abha

samadu khasukha dhT rsamt atvaya kalpate 2.15
yam! hi2 na3 vyathayanti4 ete5 puru amé puru ar abha?

sama® du kha® sukhami°d h T tlsami2amt at v3&kalpatel4

hi2 = in truth; puru ams® = the Purusa or person; yam?! =in whom; ete5 = these (=  $-ust aasukha-
du kha- = cold, heat, happiness, and sorrow); na3 = do not; vyathayanti4 = cause anguish, perturb,
agitate; d h T #! thenintelligent. [with] sama® du kha® sukham?1° = equipoise8 in sorrow® and happinessio;

sah'? kalpate!* amt a t V3& yhe!? is fitl4 for immortality!3; puru ar abha?= O the best among men.

2.15: He, who suffers no distress from these, O the best of men, and stays even in sorrow and

happiness, is a sage and fit for nectar of eternity or liberation.

x et [ ®8p pn MmMuepf xuvmepl 1
cmpL+rod o0 [P "-98xPL B Bo
nasato vidyate bhavo nabhavo vidya
ubhayor apid o ntas tv anayol6 tattvadar$
nal asata 2vidyate3b h a v ma5a b h a Yviyate? sata 8

ubhayo 10 apil2d a 13anta 4tul5anayo 16tattval’d ar § ii8b h i

asata 2 = Of the Asat, unreal or nonexistence; nal vidyate3 = there is no; b h & v a existence or being
(because they [cold, heat...] are subject to change); sata 8= of the Sat or Real (= existence, being, real);
nasvidyate? = there is no; a b h a & ;anon-existence , cessation, nullity , absence, non-entity; tuls = but;

anta 4 =inner truth, Tattva, conclusion; ubhayo 1° = of the two (the Real and the unreal); api? = in
truth; anayo 16 =this; d a 13 = has been seen, observed, realized; tattval’d a r $ i85 byithe Tattva-
Jnanis or the Seers of Tattvas. 2.16

2.16: I n the nonexistent (Asatah),

there is no
no cessation (Abhava). |

n the two, t hson.s eer
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avinasi tu tad vidadm yena sarvam
vinasam asvyayasay&ascit kartum ar hat
a v i Atadaid viddhi4 yena® sarvamé idam? tatams

Vv i n a%awayayasyal® asyall nalz k a §iEkartumi4 arhatils

tu2 = but; viddhi4 = know; tat3 = that; a v i A #&destructible; yenas = by which, by whom (Brahman);
sarvam® idam? = all® this? (universe); [is] tatam® = pervaded; na'? k a $1&4 no!2 onels; arhatil® kartum4
= can?s bring about4; v i n a%-=alestruction; asyal! = of this; avyayasyal® = [of] the immutable, the

imperishable. 2.17

2.17: Know that which pervades all, is indestructible and immutable by anyone.

BB B RN MIFiQY Fu® P pL ¢
PxuvvrixLp Anp p B-9Hw d p B

antavanta i me kd é&hadramriityasyo
anaspnameyasya tasmad yudhyasva bhai
antavanta !ime2d e h¥nityasyatu k t58 ara ¢ i
an a s i apmmeyasyadt a s Ma@idhyasval®’b harllat a

ime2 = these [bodies]; [are] antavanta ! = liable to destruction; d e h &= all bodies; u k t5& it is said;
[belong to] nityasya? = eternal; a n a $ ¥ =irdestructible; aprameyasya? = unexplainable,
indeterminable; § a r & &= bf the embodied Soul; t a s freathierefore; b h a rilzx © Bharata or Arjuna;
yudhyasval® = engage in battle. 2.18

2.18: The material bodies are perishable, but the (embodied) souls being eternal, indestructible, and

unexplainable are never destroyed and beyond comprehension. Therefore, fight O Bharata (Arjuna).
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p T"x% pns bt p8¥s® p pyxd
emy py x BpYExbhpelfoliepe +w
yvaena vetti hyaand amaminanyate hatam
ubhau t au n ga vhanji damanyate 2.19a

ya lenam2vettidh a nt & yaasea® enam’ manyate8 hatam?®

ubhaut® tault na'2v i j athrak ayam?s hanti® nal” hanyatels

ya 1vetti® enam? = he who! thinks3 this one?; [as] h a nt & = themslayer; ca® ya 5 manyate® enam’ =
and® he who? thinks? this one” (the victim?); hatam®= the killed; ubhau'© tau!! = both10 of them% nal? = do
not have; v i j ald= khowledge [of the Self]; ayam?s = this one, this self; nal#4 hantil® = does not!4

slayi6; na'” = nor; hanyate!® = is it slain. 2.19

2.19: Anyone who knows this (atman or soul) as the killer, and thinks that this is killed, knows not in his

knowledge that this soul neither kills nor is killed.

x Yeppn ® -pppRpepwf gysMEpHp b
bV sy p® " pLppe Dbdslev [ x4
na jayate mriyamebivat kadillcawi m& va na I
ajonitya $asvwat uroa na hanyate hanyamane $§Sa
nalj a y2anriyatelv &k ad dwafayam’b h 0 8lbvyhha Vv & @altb h 0 y2a

aja Bnitya 14$ a § vilayam® p u raadl’ nald hanyatel®h any a 3 mae2f r e

nal=never; k a d & €4t dny time; ayam?’ = this Self, Atma, Soul; j & y2a=twas born; v &=or; nas =
never; mriyate3 = does it die; v @ =and; b h 0 & =vhaving existed previously;nall b h a ¥ & doés not

come into existence; b h 0 y2a again; ayam?6 = this (Atma or soul); partless, whole; aja 13 =is
unborn; nitya 4 =eternal; $ a $ vi%®=teternally existent; p u raal? = ancient, nal8 hanyate® = is never
killed; [when] § a r2i =rthe body; h a n y a #a& s &illed. 2.20

2.20: This (atman or soul) is neither born, nor dead, nor coming to be, nor will it cease to be at any time.

This atman is unborn, eternal, timeless, everlasting, and primeval; it is not killed when the body is slain.
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G Moty 88" x @ &x p9 p DTxrAYSA
tya th ‘bq g =® bHyH_Htgo Wyppoos
v e dvai n a $ityaa ya enam ajam avyayam
katha sapurua part hghldaa ayati hanti kam 2.
vedavi na dnityaadma 4 enam® ajamé avyayam?
katham8sa ®puru a °p ar R lkamizg h a t 3 hamtil4ikamis

ya 4 =He who; v e d-8knows; enam? = this [the soul]; [as]a v i n & § 3 indesnuctible; nityam3 =
eternal; ajam® = devoid of birth, birthless, unborn; avyayam? = decayless. katham® = how, in what
manner, whence; [and] kam12 = whom; sa 9 = he, that man; puru a 10 = man, person [that highest
spiritual person]; hantil4 = kills; [or] g h a t 3y imgtigates others to kill; kam5=whom; par 4@
Arjuna. 2.21

2.21: How can a human being, who knows that this Soul is indestructible, eternal, immutable, and

unborn, O Partha (Arjuna), think that he could kill or cause anyone to kill?

pethedcsth YQhvy By pyy B UYP
syd Hfrhruvsy o©wptuep Yhne Y p pu
vasai ajniir yat ha vihthatyia man@anipar a
tatha isawvithréaya phyvaatii smavani deht 2.7
vasaéilj 1arfy at3lw & h Gnyaav &gnhi a friara "ap aiga
tattédar ivd hBywmridany 8eai y altnav&deHn

y a t3hk &s such; nara 7 =man; v i h @=yd&carding, setting aside; j 1arr? E tattered, worn out;
v a s &il =clothes; g h a 4 putson; a p a iBaother; n a v &=nniew ones [clothes];t a t° Aia that
manner; v i h & ¥ leaving behind, discarding; ] TarriZ = tattered, worn out; $§ a r i°r=physical bodies;
d e ¥ ¥ the corporeal one, embodied one; sa y alt=takes on; a n y & a ather, different, dissimilar;

n av & amew ones. 2.22

2.22: As a person (narah) sheds the old and worn-out garment and wears a new garment, the embodied
atman (soul), in the same manner, gives up the old and worthless body and takes on a new and different
body.
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x *Rx° SnNepruo pwB L x "[3pwo
naina chi ndantii raistaln@at i pavaka
nacaina kl edayantyawpbi nBB2F at a
nat! enamz2 chindanti¥3 § a s ti*ma® enamé dahati’p a v a%k a

na® cal® enam!! kledayantil2 & p 43 nal4$ oayati’®>mar ulf a

§ a s ti4r= @eapons; na® = do not; chindanti3 = cleave,cut, sever; enam?2 = it, that [embodied soul].
p & v ad&ire; na® = does not; dahati’ = burn; enamé = that [the soul]; cal® = and; & p &3 = water; nal4
= does not; kledayanti'?2 = wet, moisten; enam!! =it (the soul); ma r u =awind. na! = does not;

$ oayati'> = dry, desiccate. 2.23

2.23: The weapons cannot cut the self, the fire cannot burn it, the water cannot wet it, and the wind

cannot dry it.

b Pn L[ppRow [ppPR sn [pH]
8y p= #p = yevdrrsfppoa
acchedyo y a m a d yvamakbedyo § oya eva ca
nitya sarvagata st hur acals@anay &aMa
acchedya ayam2a d a h yagam4 akledya 5a § ga © eva’ cad
hitya 9 sarva-gata 10s t huall acala 12ayami3s a n a t {424

ayam?2 = this one [the soul]; acchedya 1! = is uncuttable, cannot be cut; a d & h ¥=acannot be burnt;
ayam# = this one [the soul]; akledya % = cannot be wetted, moistened; a § ga & = cannot be dried; eva’
= truly; ca8 nitya © = and8 [is] eternal®; sarva-gata 10= all-pervasive, omnipresent; s t hual! = standing
firm and fixed; acala 12 = not moving, immovable; ayam?3 = this one [the soul]; [is]s an at 4=m a

eternal, perpetual, permanent, everlasting, primeval. 2.24

2.24: This (atman) is uncuttable, fireproof, waterproof, besides without doubt drought-proof, eternal, all-
pervading, stable and i mmovable; it i

Sankara: s a n a t a @hangeless; It is not produced from any cause, as a new thing.
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avyakto yam acintyo yam avikaryo yam ucyate
t asmad vidivaAna nanusocitum arhasi 2.25
avyakta ! ayam? acintya 3 ayam# avikarya 5 ayam® ucyate?
t a s Prevam?® viditval® ena 1! nal2a n u $§ o éiarhasivh

ucyate’ = it is said; ayam? = this (this soul); [is] avyakta ! = unmanifest; ayam#* = this (this soul);[is]
acintya 3 = inconceivable; [and] avikarya 5 =unchanging;t a s Pr=aoh that account, therefore; viditval®
= having known; ayamé = this Self; evam? = in such manner, as such; [you] na!? arhasi4 = do not!2

deservel4;a n u $ o é3i=togrieve [for] ena 1! = this one [this soul]. 2.25

2.25: This (atman) is unmanifest( avyakt ah), inconceivable (acin

Knowing this, you don't deserve to grieve.

by *tpx® ®x pYwep® Bx pP° p
By 88b 2 wt vf 'Yt vy ppo H[ e
athacaina ni t yanmitgat #a manytmme m
tat hpdi matmabahw dAacitum arhasi 2.26

athal ca? enams nitya-j a t4aityams v &manyase’ m tamé
t at htéaami®ma h a blare¥8 evami3 $§ o c i 4 athasil®

athal ca2 = moreover; that being so; manyase?’ = thinking; enam3 = this one [this soul]; [is] nitya-j a t4a
continually born; v &= or; nityam® = constantly; m tam8 = dying; tatha api® = yet; tvam0=you;
ma h a b fimighty-armed one [Arjuna]; nal? arhasil®>= do not!2 deservels; § o ¢ il4=uagrieve;

evam?3 = in this way. 2.26

2.26: Even if you think that this atman is continuously born, and continuously dies, O mighty-armed

(Mahabhaho), you should not grie
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B REoDd +Firwp py U-U g M B
j at asya hiyurdhuvau yaomam tasya ca

tasmad apari hargeci trurheammagiva2. 27
j at abixydlruva 3 m tyu 4 dhruvams janmaé m tasya’ cas

t as g ar i Rathell aal2tvami3 § o ¢ i athasil®

m tyu 4 =death; hi2=for;j at &sagnawho is born; dhruva 3 = is certain; caé = and; janma®é = birth;
m tasya’ = of the dead; [is] dhruvam® = certainty; t a s Pratherefore; tvam?3 = you; nal? = do not;
arhasil® = deserve; § o c i =uagrieve;a p a r i A&Awhat is inevitable or unavoidable; arthell =
relating to this matter. 2.27

2.27: For one who is born, death is a certainty. For one who dies, birth is a certainty. It is not proper that

you grieve over something that is not an avoidable matter.

b o Qoyxy ®mfpuoy R puYBY
g Bxox¥® pnp pg'-"Fw D Fonp
avyaktadini bhitani vyaktamadhyan

avyaktanidhanany eva tatra ka pari
avyakthhdthdyakiaamadhy Bharsat a
avyakta®n i d h #mava’nairask d&par i d®vana

b h a r5a ® &cion of Bharata clan; b h 0 t2 A all living things; a v y a k t zaudrhanifest before birth;
[and] vyakta® ma d h y* & mdnifest in the middle; avyakta® n i d h & a dnmanifest after death; eva’ =
indeed; tatra® = in that case, therefore; k &= what; [is the need for]p a r i d ®=lamerdation,

bewailing, complaint. 2.28

2.28: All living beings are unmanifest before birth, manifest in the middle, and unmanifest again after

death. Therefore, O Bharata, where is the need for lamentation?
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dadcaryavat pasyati kascid eamampa ascaryav
dascaryawancanyaaioti $rut vv@dangcpi velnaascit 2. 29
a § ¢ ar YypaavSaytla a $3e@nain*a § ¢ a r yvadaté tatha’ evas ca? anya 10
ascar yeZzanamidanya 4§ otilS$ r ulf api enami8 vedal® na?° ca?! evazzk a §2& i t

k a $3¢kame person; p a § ¥ adeds, perceives; enam#4 = this one [thissoul];a § c ar y=aava t
wonder; tatha’ eva8 = likewise indeed; ca® = and; anya 10 = others [different Mahapurusas]; vadati¢ =
speak, talk, elaborate in words; = a § ¢ a r § aasiitis wondrous; anya 14 = others; § 0til® = hear;
enam?3 = this one [the soul];[as if it is a wonder]; cal2 = and; § r ulf wapil” = having heard of; enam?8
= this one [the soul]; k a $2&5 sbme person; vedal® na20 ca?! = na+eva+veda = would never ever know.

2.29

2.29: Some see IT (Atman) as astonishing, moreover some speak of IT as marvelous, and another hears
of IT as wonderful. Having heard of IT, no one yet knows what IT is.

eNth ®x pRE PLPP® ontn H#

g A e v @@ g ol o H
dehT nityayn aehedhyarvasya bharata
t asmat isadrhvid ansoait tmaar hasi 2.30

d e hnityam? avadhya 3 ayam* dehe® sarvasya®b har’at a
t ast@dr PaAh o t9aatlitvamiz § o ¢ il}athasil4

ayam#4 = this; nityam2 = eternal; d e h=Tembodied soul; [exists] sarvasya® dehe5 = in all bodies; [and]
avadhya 3 = cannot be slain; t a s Braoh that account, therefore; b h & r’=a@ Zcion of Bharata clan;
tvam2 = you; nall = do not ; arhasil4 = deserve. § o c ili=uogrieve;[for]s ar V&b h 0 t05m@li

beings. 2.30

2.30: This atman, residing in the bodies of all living beings, is eternal and cannot be slain. Therefore, O

Bharata, it is not proper that you grieve for all living beings.
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s vadhar ma mekaapria viai@pitum arhasi
dharmyad dhi vy nydt& htdyasyacnh vidgaye@®.31
svadharmam? api? ca3 avek ya#* na® vikampitumé arhasi’
d h ar fhi*y tu d dthsart e i2 anyatl2 k atriyasyal3 nal4 vidyatels

api2 = even; avek ya* = considering; svadharmam? = your own duty; ca3 = indeed [you] na® arhasi’ =
ought not vikampitum® = falter; hi® = indeed; nal4 + vidyatels = there is nothing; anyat'i2=else; S r e §

= better; k atriyasya's = for a Ksatriya; y u d d'h=3atbattle; d h a r hy acdording to Dharma. 2.31

2.31: When you view the duty inherent to a Ksatriya from the perspective of your inherent dharma, you

should not falter. There is no greater duty for a Ksatriya than a fight in battle.

Pog Ppw *[Dbb o 6 > g+ AT
douy = 8 puye beYyt Y sm gn p
vadcchaya co spapgadaatamm apav
sukhina katripya@ t ha | abhandamyad3ham 1d
yad ¢ ¢ h & gadupapannams svarga-d v a r4 a p atams
sukhina 6k at r 7 pyaar &ldblsante® yuddhamio1 @ a +h

p a r &=San of Pritha; sukhina ¢ = joyous;[are] k a t r T zyKsatriyas; [who] labhante® = are facing;
yuddham0 = battle; T & a ¥ of this sort [which]; ca2 = also; upapannam3 = offers itself;yadc ¢ h 4y
on its own accord unsought for; [which is ] a p aam®= open; svarga?A-d v a r4z gateway“B to

Heaven4A, 2.32

2.32: It happens on its own accord; the battle comes unsolicited to a happy Ksatriya in the form of

gateway to heaven, O Partha.
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B p = 6o B t g *Y-8¢ pv Dub
athacettvamima dharmya sa g r a mmaakari yasi
tata svadharma kT rdad hitva papam avapsyasi
atha! cet? tvam3 imam# dharmyams sa g r a nfanai kari yasié

tata 9 svadharmam0k T rizcalhh i f4pa p &Fmv apsiy asi

athal = moreover; cet? = if; tvam3 = you; na’ = do not; kari yasi8= engage in; imam# = this; dharmyam? =
righteous; sa g r a nmfa=fiight, battle; tata  =then; h i #4w having abandoned; svadharmam?° = your
own duty; cal3 = and; k T r'z=iremown, fame; a v a p s'%=aauiwill be subject to, you will incur;

pap ®msin. 2.33

2.33: If you do not prosecute this war according to your dharma, you will lose your inherent dharma and

fame, and incur sin.

bt g *uveb mfipuwsy tyBpP po
H muospgp p *ut Usie't ¥ v 8o BB ¥
akTrdapi bhiat aryiankdt Haeyi' vyayam
sa bhavitasya adknttiiricpata 2. 34
ak Tnnltak apidb h O t4 Eathayi yantitebavyayam
sa bhavi&ca’sa K alfrhara a¥ atiricyatel?

b h G t4 apedple; ca? + apid = also; kathayi yanti® = narrate, will talk, recount; teé =your;a vy a y=a
everlasting; ak T t infamy; ca® =and; sa b h a v i &=aosayespected man (man enjoying tributes);

a k 1P #infamy, dishonor; atiricyate!? = is worse than; mara a ¥ = death. 2.34

2.34: Besides, people will forever talk of your infamy. For a man enjoying tributes, infamy is worse than
death.
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mpy vueodbrpgd RO p pn 6 Y

pngee * 6 + wpl-"Mm pv pu
bhayaddrapamasgant emahd@r at ha

yea catva bahumato bhidtvad yasyasi | agha
b h a yra & 2uparatam3 ma syante‘t viima h ar &t h a
ye a nicad tvam® bahu-mata °b h 0 'y a s y2d sfig h &% a m

ma h ar & t thedgreat chariot riders--warriors; ma syante4 = will regard, think; t vmi = of you;

uparatam? = as having withdrawn, having stopped, desisted; ra a 2 =from battle; b h a y=aotit of
trepidation or fear; ca8 = and; [you]y a s y2e=will attain; | a g h a@3=dom esteem; [in the eyes of
Duryodhana and other warriors] ye a m = to whom; tvam® =you; b h 0 t! ¥ Bave remained; bahu-

mata °=in high regard. 2.35

2.35: The great Chariot-warriors, who held you in high esteem so far, would think low of you and say that

you backtracked from the battlefield out of fear.

"pY PHYo Y f 6 o bPB
Bx o B pH tHwen p U-igiR [ o d®Eugp
avacyavadahian yvaandii tava hita
nindant as t avtao ds &hatara t rukima 2.36
avaédwadzab a h4vadi yantiStavaba hi &t a
nindanta 8 tava®s a ma r tlhtatea indu khataram?i2 nu!3 kimi4

cad = and; tava® = Your; a h i % foes; vadi yanti® = will utter; b a h4~mmany; a v a é=yimproper;
v a dZ=nwords [prevarication]; nindanta 8 = while reviling; tava® = your; s a ma r t1h=ySkilmability;

kim14 = what; nu3 = then; [brings] du khataram2 = more sorrow, grief, pain; tata 1! = besides that. 2.36

2.36: Your enemies will utter many unspeakable words and prevarication, while disparaging your ability

(Samarthyam). I's there any sorrow w
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tgf pY Y p s th 6 > sY puY
p Rudds pnp pd Ypitgpoy p=
hato va prapgyawvia wwasredankhht m
tasmadhatkdunteyatypmddRaya k

hata *v &pr a p $yvargaintj i Ivvabhok yase"ma h# m

t a s fnitit hal® kaunteyall'y u d d H2kya®®ni S c #y a

v &=either; p r a p ¢y yusill achieve; svargam#* = heaven; hata * = if killed; v &= or; bhok yase? =
you experience joy; ma h ® =non the earth, place; j i ¥=wyattaining victory; kaunteyall = O Son of
Kunti; t a s Preatherefore; utti hal® =rise up; y u d d H2&=yoafighting; ktal3n i § ¢ & y with certainty

or firm resolution. 2.37

2.37: If you die you will go to heaven. If you conquer, you will enjoy this world. Therefore, O Kaunteya,

firmly resol ved o-niscayahj,gefuppuddhaya krt

Hduodeun then t'g pY SUYMYS
bk pd wp pd p B'ipp® buebA
sukhadu khesamekt va | abhal abhau jayajaya
tato yuddhaya ypadpamvavamisyawvia 2. 38
sukhal du khe2same3kt vBabhalSghlyajfayau
tata 7y u d d B aujyasva® nal®evamilp a p Zmv ap sy asi

kt v a by acting; same3 = with aplomb, with poise; sukhal du khe2=in happiness! and sorrow?;
|l abhalsaimbamandloss;j ay a js=airyvatary and defeat; tata 7 = then, thereafter; yujyasva® =
getready;y u d d I? & fprahe battle; evam!! = in such manner; nal®a v a p s'3= gos will notl© be

subjectto; p a p #msin. 2.38

2.38: Holding happiness and sorrow, profit and loss, victory and defeat alike, you will prepare to fight for

the sake of fighting. By doing this, you will incur no sin.
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ea te bhkhhetBuddhir Ssywge tv i ma
buddhya yukto yaya pparrahasmgar mabandha
e alte2a b h i3ls iakhye* buddhi 5yogeétu’i mMaés u?
buddfyla 11y a y¥p ar Blkaama-bandham*pr aha¥yasi

p ar ®Ha@Partha (Arjuna); e at = this; buddhi 5= Knowledge, wisdom; a b h i3k hats Been
revealed; te2 =to you; s akhye#* = by Jnana-Yoga; tu” = but; § u®= hear, lend your ears to; i nmaé =
this; yoge® = in connection with Karma Yoga; yukta 1! = furnished, endowed; y a ¥2& with which;
pr aha®yyowswil free yourself from, completely remove, get rid of; karma-bandham?4 = bondage of
action; b u d d 8§ ¥ iy wisdom. 2.39

2.39: | revealed to you this enlightened wisdom of Samkhya. Now hear thou the wisdom of yoga. With
your intuitive intelligence (buddhya), O Partha, you will be able free yourself from the bondage of action

(Karma).

x Nt 8sm Ry v" [ pB 3 ppepl
p bR p p oA pi-rteppn #ntoplf
nehabhi kramsipadaboyavayo na vidyate
sval pam apy asya dharmasya trayate m
nali h abhikrama3n a S4aast®p r at y afwa vidyated
svalpam?® apil® asyal! dharmasyal?t r a y¥anahata 4b hajat

i h a here (in the path to emancipation); asti® = there is; nal = neither; abhikrama3 + n a $ 4a= ruined4
undertaking?® or attempt; na’ + vidyate8= nor” there isé; p r a t y afw adyease effect, unintended
consequence; svalpam?® + apil® = meager, evenlo a little?; asya!! = of this; dharmasya'? = Dharma

(known as Karma Yoga); t r a 8z sawes; [aspirant] mahata 14 +b h a ¥ & from great fear. 2.40

2.40: In this path (karma yoga path), loss and adverse effects are unknown. Even a meager pursuit of

this dharma saves (the practitioner) from the great fear (of birth and death).
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pthepuvss Rty fds fntnt tg
t nwyguw x BH tdi-pdp pihuesp
vyavasayat mi k hakorundndidna r ek e
bahusakha hy ananvyiadv asad yiundadm a%/.04 1
vyavas aylkuddhiiz k E3dha* kurunandanas

bahu-§ a k¢thiia n a nétca® buddhaya °avyavas&Byinam

kurunandana5 = O Beloved Joy of the Kurus; [there is] e k3& onlyone;vy av a s a yafirmmi k
resolute, focused; buddhi 2 = intellect; iha? = in this [Karma Yoga]; [but] buddhaya 1° = thoughts;
avyav as B yof thédumfocused or irresolute men; [are] hi” = indeed; bahu-$§ a k8= @nany-

branched, [have many perspectives]; ca® = and; a n a n8t =gendless. 2.41

2.41: (In this world), O beloved joy of Kurus Arjuna, the intelligence is focused only in the resolute,

while in the irresolute, the intelligence is many-branched, unfocused and endless.

No Wisdom for the Worldly-Minded (RKN)
pvosrRAYBT bDdes bDpuyas puora 6
PNehYefpv® Duy Y-8 po phop
yam i pudapi tvadcoravadanty avipascita
vedavadpanat Aray aadi tais tviaz¥k n a
yahi m&Zpu pi t3& mc apravadantibavi paScit a
veda-v & draa t’ A a r §nh%anyat® a sititil2v a dith a

p ar &=0eArjuna; a v i p a $dghdramuses; pravadantis = utter, speak;y a i m&pu p i t3an
v a ¢ a=nall! these? flowery3 words#; veda-v a draa t7” A enamored with discussion of Vedas; v a d i 1
= hold discussion, declare; a sit Sthere is; na® + anyatl? = nothing else; [other than] iti2 = this, that.
2.42

2.42: O Arjuna, ignoramuses utter all these flowery words enamored with the discussion of Vedas,
declare there is nothing other than (2.43:) heaven as the goal, mind full of desires, recommend various

special Vedic rites towards attainment of enjoyments and affluence which bestows birth as a result of

karma.
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kamat m@8margapara janmakar maphal apr a
kriyawiatshauhlhogai Sv aprayid4pBat i
k amat masnvaa r g a?jppamakarma-phala-pr a da m
k r ivyidatb a h uibhogaba i $§ v agatijnprati®

s v ar g aZp heav@en as the goal or destination; k & ma t m%=mmiénd full of desires, mind immersed
in desires; [recommend] k r Fvyi @%b a h u i=aarious special Vedic rites, rites-special* variouss];
bhogat a i $ v 7agatiyn@prati® = towards attainment of enjoyments and affluence; (enjoyments®-
affluence’-obtainments-towards®); [which] janma-karma-phala-p r a & & bestow birth as a result of

karma (birth-rites-fruit or result-bestow). 2.43

2.42: O Arjuna, ignoramuses utter all these flowery words enamored with the discussion of Vedas,
declare there is nothing other than (...2.43:) heaven as the goal, mind full of desires, recommend various
special Vedic rites towards attainment of enjoyments and affluence which bestows birth as a result of

karma.

mL>p p h evxwv® ppueb p*ny
pthepos At fds ® Haoevy
bhogai §varyaphagpahatkatcaentda s am
vyavasayat mislkeanadihddihina vidhTyate 2.
bhogatai § véprryass a kitdaryapahtaSc et a% am
vyavasayluddhiisk amaddmalvi dhHyat e

p r a s a k¥=aheyawmo cling to; bhogal = enjoyment; [and] a i $§ v Za=rsquexeignty; [and they whose ]
c et a%=anind; apah tas = is taken away; t a 4=y that [speech]; [forthem]vyavas ayat

focused; buddhi 8 = Buddhi; nal®v i d h # y ia mog° well established!!; s a ma d%=dnuthe Self. 2.44

2.44: For them who cling to enjoyment and sovereignty and whose mind is taken away by that [speech],

focused Buddhi is not well established in the Self.
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traigu yaviaya veda yd shhravadu rjuna
nirdvandvo nityasatvastho niryogak e ma at mavan 2. 45
traigu yalvi ay a@v e d3%nistraigu ya 4b h a5agunat

nirdvandva 7 nitya-satva-stha & niryoga-k ema °at ma% an

arjuna® = O Arjuna; v e d3a= Vedas; [expound] traigu yalvi a y & = enjoyments2 proceeding from
three qualities?, experiencing this world; [you] b h aS=&ecome; nistraigu ya 4 = free of three qualities,

free from desires, detached from enjoyments of the sense objects; nirdvandva 7 = free from dualities

(like and dislike etc); nitya-satva-stha 8 = eternally established in Sattva (Goodness, Purity,
Paramatma); niryoga-k ema °= without regard for acquisition and safe-keeping; [be] & t ma Y=20ne of
pure Self. 2.45
2.45: The three modes of material nature (Prakrti) are the subject matter of the Veda. Do not attach
yourself to these three gunas. O Arjuna, be free from dualities such as pain and pleasure, steady in

goodness (Sattva), free from thoughts of acquisition and preservation, and fixed in atman (self).

PepYxy tobuyxn #Hp = MO
poepY Mp 3d pneHlad8d" v v p 3
yavan artha udsapputodakes ar vat a
tavan wvedewe br adsmpma vijddnat a
y a vianha 2u d a p &sareata 4 sampluta-udakes
t aviganve u"vede uBbr ahasga®vi j aat a

y a vlamvhatever; artha 2 = usefulness [for drinking, bathing]; [there isJu d a p @=nfa water in a well

or pond; [is no match to a vast lake] sampluta-udakes = brimming with water sarvata 4 = in all directions;

[Likewise] b r & h asga® = for one brimming with Brahman knowledge; v i j a i & One who is clever,
shrewd or knowledgeable (of Brahmajnana); sarve u? = all; vede u® = Vedas; [are useful or limited]

t a V¢ & to that degree, extent, measure. 2.46

2.46: A Brahmana brimming with Brahman knowledge has as much use for knowledge from all Vedas,

as he who has a large body of water all around has use for a pond [or a puddle].
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Work without Concern for the Results (RKN)

A pPNHYBe e tpn Ay dsng
rY t R dstngdmf HRud pgn th =
kacmay ev a dhi karwmskadcamanaghal e
ma kar maphal ahet go'stvinkaima i2md@ t e s a

karma iteva2ad hi IC&etnma® phale Uk adacdana

m & karma?® phalal® hetu 11 b h 32 mal3 tel4 sa ga 15 astul® akarma il7

tet=your;a d h i k& right, obligation; karma it eva? = is for action; m& = never; k a d & ¢-aumdser
any circumstances; phale u® = for the results, in the fruits; m2 = never; b h @2 = become; karma®
phalal® hetu 1 =the reason or agent for claiming the fruit of action [action®-fruit!-cause or agent!];
mad tel4 astul® = (you) may not have; sa ga 15 = attachment, inclination; [to] akarma 7= inaction.
2.47

2.47: You have a right to action and never to its fruits. At no time should your motive be the fruit of your

actions. Never should there be any attachment to inaction either.

pfp= y= td teay By M =0 o
s p s th pLe theaf & lige e p
yogastha kur u kisagadtyaktva dhanaifijaya
siddhyasiddhyo s amo b h Gt v ayogaauoyatd 2/48
yogastha tkuruzk a r nit®%a gam*‘t yaRd vanafj ay a
siddhi-asiddhyo 7sama 8b h O # saraatvaml0yoga 1! ucyatel2

yogastha 1= firmly established in Yoga; d h a n a i Guwciar over wealth, O Arjuna; kuruz = do;
k a r ni#& actions;t y a Rt reliaquishing; sa gam# = attachment; b h 0 # =yrémaining or becoming;
sama 8 = equable, same; siddhi-asiddhyo 7=in success and failure; [and possessing] samatvami° =

equanimity of mind; [This] ucyate!? = is called; yoga 1! =Yoga. 2.48

2.48: O Dhananjaya (Arjuna), give up attachment, and remain the same in success and failure. Be

steadfast in yoga and do your work. Equanimity (Samatvam) is yoga.
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of#+fndén p#Ads pL>w xoVp 32
fd v "¥ryvnR®s p PULGDy,BE dsit
dirahyavara karma buddhiyogad dhanaij ay
b uddh a uam&aviccha k pa & phalahetava 2.49
d O radhiz avaram? karma* buddhi-y o g hanafij ay a

buddhau?” § a ram® anviccha® k pa a 1° phala-hetava 11

d O ra& = by a long shot; karma# = action; hi2z = indeed; [is] avaram3 = inferior to; buddhi-y o ¢ &t
Buddhi Yoga [Yoga of wisdom]. d h a n a fi§ CaAyjuma; anviccha?® = take; § a ram? = refuge; buddhau?

=in wisdom. k pa a 10 = the pitiable ones; phala-hetava ' = hanker after fruits. 2.49

2.49: Action is inferior to Buddhi yoga by a long shot; therefore, O Dhananjaya, take refuge in Buddhi.

The pitiable ones hanker after fruits.

tde pd [ Yiwepght =mn Md'
p A8 [=ep pd p pl-pf== tar #
buddhi y u khaobhg sakhaalu k te
tasmad yogaya ¥Xujrynaswa kyawagal am 2. 50
buddhi-yukta 1j a a3 ubhe? suk ta-du k tes
t as fmadg dypasvadyoga ° karmasuli®k au § & am

buddhi-yukta ! = The one of equable wisdom;j a & divies up; iha3 = here, in this world; ubhe? =
both; suk ta-du k te> = merits and demerits, virtue and vice; t a s frattierefore; yujyasva® = remain
engaged; y o g d yia Yoga of [equable wisdom]; [for] yoga ° = Yoga; [is] k a u § dl=gakil [in

relinquishing oneself from bonds of Karma]; karmasu® = in the performance of action. 2.50

2.50: He whose buddhi is equable gives up both virtue and vice in this world. Therefore, remain

committed to yoga, for yoga is skill in action.
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tg vao fdos pd ¥ vt dso p
Y B8t gwvpoyrd gd-1pda = B

karmaja buddhi yukt &@ ymik t phhalmani
janmabandhavphadai gacchhrttdy anamayam 2. 51
karma-jam?! buddhi-y u k % h# phalam*t y a R ma @ita ©

janma-bandha’v i ni r fgaschhantil®a n & ma#am

buddhi-y u k #=&hey who have equable wisdom; [and] ma niTa &=who are enlightened men;t y a R
= by doing Tyagam [= relinquishment], give up; phalam# = fruit, benefit; karma-jam? = caused or
generated by actions; hi® = indeed; gacchhanti'® = reach; padam? = state, Parama Padam, Supreme
State or Abode, Vaikuntam [abode of Vishnu]; a n & ma ¥ a free from disease or evil, [not pernicious,
healthy, salubrious]; [which is] janma-bandha’v i n i r f=iJivaniukti, soul liberated from the
bondage of birth [birth-bondage’-liberation of soul?] . 2.51

2.51: The wise ones with equable intuitive intelligence, give up fruits of their actions, gain liberation from

bondage of birth and death [Jivanmukti], an
Ppo¥ pn RLttBvssao fdso B
pobd > pwBM Bxp 49T [p p

y a d amohakalila buddhir vyatitari yati

tada gant asironiavyadya Srutasya ca 2
y a dt&@2 moha-kalilam3 buddhi 4 vyatitari yati®

t aflgha n " @irgeddlame$ r ot avygyaayédc@y a

y a dawhenever; te2 = your; buddhi 4 = Buddhi, mind; vyatitari yati5> = goes beyond [passes the
Rubicon of]; moha-kalilam3 = delusion-turbidity; t a @=8at that moment; g a n t” A you will obtain;
nirvedams8 = Vairagyam, dispassion, detachment; $ r o t a ¥ y=#osvisatthas to be heard, to scriptures;

call zand; § r ut '8 sty what has already been heard [other than Brahman Knowledge]. 2.52

2.52: When your intuitive intelligence goes beyond the turbidity of delusion, then, you become

dispassionate, and indifferent to all that is heard and all that is yet to be heard.
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depsvp ®pbD ¥ pn pov y ¥
Mryeouprsy $do B-d 8 pf[=nmpY

Srwtiipratipanna te yada sthasyati
samadhav acala buddhis tadd yogam a

Srwtiipratlypdanhasnyiat&@al a

s a ma d%aa W’ bugldhi 8t a lyagam®av a p s'y a s i

y a d Aiwhen; te2 = your; buddhi 8=mind; $ r ¥¥ i p r a t§=psparpiedied!® by Vedas'A [=Vedas-

state of perplexity from diverse statements]; [the mind] s t h & §=ybacbries steady;ni § €é=a |l &

unshakable [= firm, immobile]; [and] a ¢ & k steady [= immovable]; s a ma dsh=dniBSamadhi [mind

steadfast in the Self]; [and] t a #=3at that moment; a v a p s'¥y=ayauiwill reach; yogam1° = Yoga of
enlightenment. 2.53

2.53: When your Buddhi, perplexed by the Vedas, remains unmoved and steadfast in contemplation on

God (Samadhi ), t he nrealization(yogd).l achi eve

The Characteristics of the Perfect Sage (RKN)
b vy q X € 6 U2
& vy p t'v mugy Mervoe
& ypolh® ‘ mygng-' Mt relfihp
arjuna:stuvhddapr aj fa ssyaamakdah ibshtahasya kes$a
st hi tkh dohrfabehtda ki m asita vrajeta kim
arjuna:sthiam-pcaj Mk dlyta@3s a madithasyatk e $§ av a
sthita-d h T¥kim7 p r a beta@kim® & s F0wrajetal! kim22

ar j una=Aaruraecaid: k e § & v@Kesava, Krishna; k &+ b h @3 = what? language?® [how do you
characterize a man]; s a ma -dthasya* = of one immersed and absorbed in the Self; kim” = how does;
sthita-p r a j fl a sny &ho is steady in prajna or wisdom; sthita-d h § = man with steady wisdom;
p r a betad= speak; kim® = how; a s 10t= sit [does he sit]; kim2= how; vrajetall = [does he] move.
254

2.54: Arjuna said, O Kesava (Krishna, destroyer of Kesin), what is the distinctive mark of a man who

stands firm in wisdom and steadfast in Samadhi 7

walk?
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hm>puxdpe*
Yidyspg pov tuvru MHpwe buy
d A pnpe Axs pdi=ils B
Sribhagavpnajahbhakidmamdsaar van partha man
dat manyt marhda st hitaprajfias tadocyate
S§rT bhagavpgnajbyhaaddaia masar ypaanr inmea -g a téan
at maavadat ma tuaa 0sthita-p r a jit aa & Gcyatel?

$§r 1 bhagavaSn Bhagadao said: p & r $=H0aPartha, Arjuna:y a dawhen; p r aj ‘a=Hdhd] i
relinquishes in full; k & mésna r ¥=aanwhole slew* of desires3; [that] mana -g a t®8& have gone into
the mind; tu a 19 =remains pleased; a t ma=in his self, eva® =alone;at m&@alyhisself, t a & a

at that time; [he] ucyate?® = is identified as; sthita-p r a j'& ane with steady wisdom. 2.55

2.55: Sri Bhagavan said:
O son of Partha, When a man completely sheds the desires of his mind, and finds satisfaction in the self

by the self, he is steady in wisdom.

ed®Un pxds wAyxw® Mdingd
phesruv=>mp [o2 sY-ypohnd oy
du khe v anudvi gsukhenavigatasp ha
vitaragabhayaktadhar munir ucyate 2
du khe u! anudvigna-ma n &sukhe us3vigata-sp ha 4
v 75t & §hdaya’ krodha @ sthita-d h I muni 10 ucyate!!

du khe ut! =free of sorrow; anudvigna-ma n &= unagitated in mind; sukhe u3 = in happiness; [and]
vigata-sp ha 4 = free from covetousness; v 1°tr @ @hdaya’ krodha & = free fromS5 desire®, fear?, angers;
muni 10 = [that] sage [one who observes Maunam or silence]; ucyatel! = is called; sthita-d h ¥ = one of
steady mind. 2.56

2.56: He, in whose mind sorrow does not cause perturbation, and who is not ardent in happiness and

who is free from passion, fear, and anger, is (called) a sage (muni = the silent one) of steadfast wisdom.
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p® e gx 8@ N+ p g p
x 88 Mx o BB net-1 g p S
yva sarvatbai snehas tattatprapya $Subhi
n abhinandatinadve i tasya phajfé&a2pbdati
ya !sarvatraz anabhi-sneha 3tat*tatSpr a pywb-hdubham
na8 abhinandati® nal® dve illtasyal2p r af @ pradi h i 1t 257

ya ! =He who; [is] anabhi-sneha 3 = without attachment [fondness, affection, friendship]; [for]
sarvatraz = anything and everything; na® + abhinandati® = neither delights; na'® + dve ! = nor detests;
tat4 tat® = that and that [= each, separately and severally]; subha-a § u b A =agwod or bad [evil] things;
p r & pyupon attaining them; tasya'2 = his; p r a i fiwisdom; prati h i #=aemains steady. 2.57

2.57: He, who shows detachment from all desires, and who neither rejoices good nor detests evil, has a

steadfast wisdom.

poy thot yrgn 2epd tfwm p =4
¢ B pev hs pHy b p Y
yvada haa ate kar mgarwia sarvasa
i ndrii yandriyarthebhyalsi ttéaas.a5&r aj fia
y adsa harate2calayam*k 0r magahiva’sar vasa
i nd rdindriya-arthebhya 1°tasyallp r a2 jjradi h it a

y a d aWhen; ayam4 = this [one = Sannyasin]; ca3= also; sa harate2 = retracts inside; i n d rEi=zy
sense organs; indriya-arthebhya 10 = from contact with sense objects; iva’ = as; k 0 r rAa a tortoise;
[withdraws] a g a hits limbs; s a r v &=Scampletely [from all around]; tasyall = his;pr a®2# a

wisdom; prati h i 1 =fremains steady. 2.58

2.58: He, who retracts his senses from sense objects as a tortoise, which withdraws all its limbs from all

directions, is steadfast in wisdom.
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BEEPY BHBxHB B By Ut Y

£ hpY rhfp p pHBHla o g 6o
viaya vinivahttanmsganidehi na

rasavarja raso pyasyapara d va nivartate 2.59
vi ay avinivartante2n i r a h & dehisay*a

rasa-varjams rasa © api” asya8 param®d v & nivartatel!

vi a y &= objects of sense organs; vinivartantez =retreat;n i r a h & + delsina & = from the
abstaining® man's body4; rasa®A-varjams® = exceptB the tastes*; rasa © + api’ that enjoyment®; asyas =
of this person; nivartate!* = leaves, ceases to exist; d v & = after obtaining vision of, realization [of the

Supreme]; param® = Brahman. 2.59

2.59: Once the objects of senses of man turn away from (any contact with) the sense organs, the taste

(rasah) remains, but it leaves once the Supreme (Param) is in sight.

pssb sb 'y pnp bd 3 p @
e B puovt £ &vupy hollymal py = f
yatato hy api kaunteyapuru asya vi pascita
i ndrii ypar amat h1 ni haanan2té0 pr asabha
yatata ! hi2 api® kaunteya4 puru asya’vi pas$ci t a
i ndriipy & mastharantif prasabhaml® mana 11

kaunteya* = O son of Kunti, Arjuna: p r a mast=lagitated; i n d rii=\senses; haranti® = carry away;
mana 1 =the mind;v i p a $%¢ of ainantelligent; puru asya’ = person; prasabham?20 = by force; api3 =

even; yatata 1 = as he strives; hi2 = truly. 2.60

2.60: O sun of Kunti, agitated senses carry away the mind of an intelligent person by force, even as

strives sincerely.
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pygovy Mpy ©yv thep p pd d ih
pHNn Bt p pns pdlsivd g p Y
tani bsaryamyayuktadsT ta mat par a
vase hi yasyeraswywarplhiaf aa2pbati
t alrsiar i#$a yamyadyukta 4a s F mad-para ©
vaéhidyasya®i ndriPtasfallpr ajfradi hit a

yukta 4 = one with focused mind; mat-para & = holding Me as the Supreme Refuge; sa yamyas3 =
having subjugated or curbed; s a r i#Aaall;t alrrithat [the senses]; [and] & s P # sitting down; yasya®
=whose; i n d ri®? ysénse organs; v a € =under his own control or restraint; tasyall = his;p r a2 #i

wisdom; hi® = indeed; prati h i # =aBbecomes steady. 2.61

Having curbed all his senses, he should meditate on (Supreme) Me; when his senses are under

restraint, his wisdom is steadfast.

pbeppf ®p3py bDdoHhi= #H > g
H =8 MHovPpintRY Y- b Fpomy upgp
dhy ay aayod nv 5@ sa gaste paj ayate
sagat jsaayat e klaandaa Kkbrhoidihdoy ate 2. 62
dhy aylaitaay 8pu sa 3sa ga “te wSupaj Fyat e
sa g & bafij a ys&ktaendk a makrodha tab hi jlayat e

pu sa 3=theman;d hy a ylawiaile thinking of, vi a y & nobjects of senses; u p a | &y theree
comes up; sa ga 4 = attachment; te u® = for those objects of senses; sa g & & from attachment;
saflj a y8afcames; k a ma=desire; k a mé = from desire; a b h i ja=ycanes, springs; krodha 11
= anger. 2.62

2.62: A person while thinking about the sense objects develops attachment to them. From attachment

devel ops desire (Kamah). From desire
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Loy pop thopgf[+ =2 MHaopn[t v 1
Rrgoep 9"y fdo yxu4-fifids y uH
krodhad bhmhaadaimoshaa t tivibhnrama
smtibhra sad buddhindaso bhdgdbhin2s8&8B pr a

k r o d hbhavatiZ sa moha 3 sa mo h4 sm ti-vibhrama 5
smti-bhra § #tbud d hi ' Bufidhi-n & $8apgra a s yPat i

k r o d h faio anger; bhavatiZ = comes; sa moha 3 = delusion; sa mo h“4=tfrom delusion; sm ti-
vibhrama 5= loss of memory; sm ti-bhra § & & from loss of memory; b u d d h i "=adstauction of
Buddhi; buddhi-n a $8 & from loss of Buddhi; [he] pra a § y®%aiperishes. 2.63

2.63: From anger comes forth delusion (Sammohah); from delusion comes loss of memory; from loss of
memory comes loss of intuitive (discriminative) intelligence; and from loss of intuitive intelligence, he

falls.

fe> ngsppd p pd BHIPYBxBT
¢ Ap PR BonNbhbw Al THyRBH>
r agadvyektaistuviayan indriyai$ caran
atmavasdyair vidheyatma prasadam adh
r a glee a-vimuktai 1tu2vi a y &indriyai 5 carané
atmaadyai dhey@Ent ans & ddhigacchatil0

tuz = but; r a gave alB-viyuktai 1€ =he who is free fromiC likes'A and dislikes!B; caran® = moving
among; vi a y & nobjects of sense; indriyai 5 = with [the help of] organs such as eyes etc; a t ma
v a $§ y’aunder his control, under control of the mind; v i d h e ¥ & énen@ho has self-control;

adhigacchatil® = gains, attains; p r a s & & ealmness, grace of God. 2.64

2.64: He, who is free from likes and dislikes, attachment or aversion, while keeping the senses and
sense objects under control of, and regul at e

vidheya-a t n¥avhose mind ca be subdued at will (Sankara). & t mamind (Sankara).
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Mdhpn o d=V 8y 8o t 8B F pPLD
th xrlBthL HqufiqlfG & ‘bp p O
prasade khanvhAdnir pagpgate
prasannacet as o phryavafi Shate 266 dd h i
pr as'dahv@?du k handd@nftisyaSupaj &y at e
prasanna-cetasa 7 hi® & $9buddhi 10 parill avati hatel2

p r a s'adVvaen there is a placid state of mind; h & n# i eradication, destruction, removal; asya®
sarvazdu k h a n3& of all2 his sorrows3; u p a j &yoadure, takes place; hi® = Indeed; prasanna-
cetasa 7 = of one whose mind is placid; buddhi 1° = intuitive intelligence, wisdom; & $°s soon; parilt

avati hatel2 = becomes established. 2.65

2.65: In that placid state of mind, the destruction of all sorrows takes place. In that placid mind, certainly,

soon the wisdom (buddhi) becomes steady.

xes g +ds +pd p x *¥
x *ymueppp®® "evs pH-vd p p
nasti buddhir aywkktteasyea hhha wana
na bBRavaySaitna i r a$ arstkbamyp.66. kut a
na astil buddhi 2 ayuktasya3 na4 ca5 ayuktasya®tb havana
ha8ca®ab havayYéaarnmitd$antlakety & sukhami4

pd
td

ayuktasya3 = for one who is unsteady; na asti! = there is neither; buddhi 2 = intelligence, wisdom; cas =
and; na* =nor; b h a v & maditation; ayuktasya® = for the unsteady person; ca®=and a b h av a¥
= for one who is not meditative; na8 = there is no; § a nit 4 peace; kuta 13 = Where is; sukhami4 =

happiness; a § a n t a=sfor ane without peace?

2.66: There is neither wisdom nor meditation for the unsteady; for the unmeditative person there is no

peace; for the one without peace, where is happiness?
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e B pyv Y Bt *rpagug? p Ay |
po P tFBp goigdpdyx s poA
indra ma cavaamamonuvi dhiyate
tadasyahar ati wWayy rfi an a mbhasi 2i6% a
i ndranyhi#c ar astya*mana Sanuvi déhT yat e

tat” asya® harati® p r a j fivadaryun a v & imal3 ambhasil4

hi2 = for; yat* mana 5 =the mind® which4;a n u v i d¢hk beganesanvolvedin;c a r asti & réa ny=a
wandering3 senses seeking their objects?; tat” = that [mind]; harati® = carries away; p r a j i m
discriminative wisdom; ival? = like; v a y = the wind; [carries away] asya® = his; n a v & mboat;

ambhasi'4 = on the waters. 2.67

2.67: As the wind sweeps away the boat in the water, the mind wandering among the senses succumbs

to the senses, which sweep away the wisdom.

B BUY p Rt uvtut [ ©y>20thpvy
¢ B pev hs pHy bt p Y
tasmad yasyangmahamadihsesarvasa
i ndrii yandriyarthebhyalsi ttéaas.a6 &r aj fia
t ashadyazma h ab¥&nigbi t4anivasda
i nd risindriya-arthebhya 7tasya8p r apfath h i 1® a

yasya? = his; i n d rifi=\senses; nig h 1 t4 & aré withdrawn, drawn back or retracted; indriya-
arthebhya 7 = from the respective sense objects; s a r v &$imall their constituents like mind;t a s in
= therefore; ma h a b3&=tOaonighty-armed one; tasyaé p r agpfat h i ¢ & hisé-wisdom®-becomes
established°. 2.68

2.68: Therefore, O mighty-armed (Arjuna), when his senses withdraw from the sense objects in all ways,

his wisdom is steadfast.
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by sxH"y Mp Mfpuexy® p pyc
p puye vy vp mMmipuedyxt lthe B+ 4y
ya nmnsiasra&vabhitadpj@agaryamsa
yasyjdagrati bhatani s26Mmi $§a pasyato
yani Bsarvalb hdt &b amyjagbsa tyia imT
y asméi a g¥bahtlitio&srdlini ¥a $ y 8mane 4

sa y a mF the man with control of his sense organs; j & g%eristawake;y an i ¥=awhat is night;
sarva3b h 0t &n @rmlB living beings4. t a s y Aimthat [night]; y a sm®& in which; b h 0 {95 1the
beings, creatures;j a go=&dep awake; s &ni ¥@a $ y Bmane 14 =thatis!! night!2 for the

seeing?3 (Seer) Muni4 (the silent one or Sage).--2.69

2.69: What is night for all beings is awakening for the disciplined soul and what is awakening for all

beings, is night for the seeing muni the sage or seer.

dbfp Aoy hhdgd Bpbe sproE B P

B tynRYy pa spre p thp -t " wuyo
apor yamacalaprati ha samudr anpraapvai $anti yadvat
tadvat kpmavidaanti sarve sa $antim apno

apdr y anmhacala-prati ham2samudram3a p @p r a v i° gadvatt i
tadvat’ k & m@yamp r a v il0sarvef da 128 an¥3a mndrna®k a ma kida m1

yadvaté = as;a p @ = water; p r a v i% $ foomingiinto; samudram3 =the ocean;ap 0r y anma

brimming with water from all sides; acala-prati ham?2 = remains steady without change; tadvat’” =
likewise; sa 12 = that man; yam® = into whom; sarve!! = all; k & m&= desires; p r a v i19=dlawtinto;
a p nldtattains; § a n 3 £ peace; [itisjnal®>+k a ma k!@&=minot so f or t hkea neip,

person who seeks desires).-- 2.70

2.70: As the waters enter the ocean from all sides, it remains steady and unperturbed. So also, the

desires enter a person of steadiness, tranquility, and peace (without causing any perturbation). It is not

so in (an epicure) a person who seeks desires.
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sptvep tuvry p= thgy xx bdrvy
xR R Byttt greih Hys gAY
vi haya Kkamarn ayna $ uamaar sptha n i
nirmamo ni rsah &fklkigaerhhati 2.71
v i hBkydamaya 3s ar vypaunnmaaaratié ni sp ha 7
nirmama 8ni r a h afisk &8 a n ¥ adiigacchhatil2

ya 2 p u mamwhoever person; adhigacchhatil2 § a n §! £ ¥hattains2 peace!l; v i h B=yater
relinquishing, abandoning; s a r ¥=aall; kK & ma=ndesires; [and] carati® = wanders; ni sp ha 7= free
from desires, wants; nirmama @ = without a sense of Mine; sa 9 =he; [is]n i r a h a i kKwvithoat

ahamkara (ego). 2.71

2.71: He, who has abandoned his desires and who wanders free from desires and a sense of ego and

mineness attains peace.

N34 g h ® ys®p® Dbuy x Rx ®
8 yv pY puvs pltuvsnposbf 5y p Y
ed brahmpasthafipaid@apya vi muhyat:i
st histyvadm a n pih k a h ema am rcohati 2.72
ealbr ahsthiti 3p ar 4nh5& n a8m r a pynahyatié
st h{atsvya® anta-k a ¥ apil2 brahma-n i r améd cchatil4

p ar 4=H0aPartha (Arjuna); e al =this; [is]b r a Rsthiti 3 = the State of Brahman; p r a pzyastaining;
e n amthis; na® vimuhyati® = he does not> become bewildered or deluded®. s t h 9 testablished
a s y & min this state; [he] cchatil4 = attains, achieves; brahma-n i r ama3= Absorption in Brahman,
Brahman-hood, Brahman Bliss, Liberation of soul; api'2 = even; anta-k a 1' =at the end of time (in the

autumn period of his life).

2.72: This is the state of God-realization for him, O Partha, and having achieved it, he does not suffer

from delusion. Steadying himself in the state of God-realization at (the hour of) death, he gains Brahma-

Nirvana (Absorption into Brahman, assimilation, union, BIiss).

End Chapter 02: The Battlefield of Kurusetra
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BG Chapter 03: Karma Yoga

bvyd x pgpthh *n taw v gn ApY

B t tpg By Wlrnt-Bfeo sy pfl Vi
arjuna:jyvawdyas1 aest tlearmmad &8 buddhir jana
tatki kasomai ghorei ym@aj ayasi kesava 3.1

arjuna:jwwdceettkarma a 3te*ma t5lBuddhi ¢j anar’dana
tat® kim® karma 10 ghore!! ma ri# niyojayasil3 k e § a4v3al

arjuna = Arjuna;u v a e said; j a n a r'd@ Jamardana; cet? = if it is; te = your; ma t5 & sentiment,
opinion, view; [that] buddhi 8 = Wisdom; j y a ¥ aisekcellent, is superior; karma a 3 =to action; tat®
= therefore; kim® = why; [are You] niyojayasi'® ma r## = getting me involved; ghore! = in terrible,

horrible; karma 10 = action; k e § &*v=20 Kesava (Krishna)? 3.1

3.1: Arjuna said, O Janardana, You said that knowledge (Buddhi) is superior to action (Karma). O

Kesava, therefore, why do you get me involved in this horrible act?

s8R nvnp pe pnyxy #+d ® |
poN'® pHeo Bx® P -Pny npke
vyamiedaveakyena modtdlyiasT va me
tadeka vada ni Scitya yena $Sreyoham apn
vy & mi aAivalBv i k y 2buddhim® mohayasi4 iva® me®é
tat” ekam8évada® n i § dOyenglhs r e 2ahami3a p n u 3.6

mohayasi4 = You are perplexing; meé= my; buddhim3 = understanding, perception; iva® = as such;
v y a mi adAiivalB = by confusing; v @ k y Ze=wards. vada® = Tell, say; n i $§ % =twighaertainty; tat’ =
that; ekam® = one; yenall = by which [by one of which--knowledge or action]; § r e ¥ & aham?3 +

a p n u y*a=m1 may gain4 eminence!2. 3.2

3.2: By using confusing words, you perplex my mind. Therefore tell me with certainty that one thing by

whi ch | may obtain bliss (Sréyah = BIi
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hm>puxdpe*
sf[ftnpes wp Y olpdwy [ ¥ #Apwv
gx ph2nx #HMes peyed tw pf=n
Sribhagavan uvaca
l okesmin diva vpudha mriokta mayanagha
jidnayogkmhyark@&r mayogena yoginam 3. 3
Sribhagavan uvaca
lokel asminz dvi-v i @ hiah &p u ? par o %ntady” anaghas
j A &yogena®s ak h y a ¥ &amma-yogenall'y ogi am

$r 1 b h agSiBiEagavan (Krishna); u v & & said: anaghag= O Stainless one, O faultless one; dvi-
v i &bk @vo kinds of ; ni h &= Nishtai, steadfast application; loke! asmin2 = in this world; p r 0 %&=twas
said; p u P =ain the past; ma y’a by Me: j i &yogena?®= by Jnana Yoga, Yoga of Knowledge;

s ak h y a # & for Sankhya Yogi; karma-yogena'! = Karma Yoga;y o g i ‘A #fan the Karma Yogi. 3.3

3.3: Sri Bhagavan said: In this world, as said before by me, O sinless One, there are two-fold (two)
paths, Jnana yoga (Yoga of knowledge) for men

(Yoga of action) for men of action (Karma Yogi).

x '8 venyord apLlm dprp °
x * thoe pthyvonp '8 Mas >
nakarma am anar a mbkarya puaiios nut e
nacasa nyasanad e \samadhigatohdti B.4
nalkarma a mMan ar a rihah leatmyam4puru a 5as n ut e
na’ cad sann y a s aava‘siddhim!! samadhigacchati'2 3.4

nal = Neither; [because] puru a 5=man;a n ar a rkamm@ata r = does not initiate3 actionz;
[he] a$ n Wt &tains; nai karmyam4 = abandonment of action; na’ ca8 eval® = nor because;
sann y a s a=ofirenunciation [of action]; [he] samadhi-gacchatil2 = attains; siddhim! = Siddhi,

accomplishment, performance, fulfilment, complete attainment (of any object), success. 3.4

3.4: Neither because man does not initiate an action, he attains (Niaskarmyam) abandonment of action,

nor because of renunciation of action, he attains (siddhim) perfection.
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x ©t t® vRsb Ydypd ®op
th B N ﬁH& tni_lfmﬁ &® tgjg
na hi laasnt iatp i k hat@akarmak
k &yrat e hy kaamasgadva prak tijairgu ai 3.5
nat hizk a $3& iatam# api®j astti uhati’ akarma-k t8

k ar yYhi® v a $1&armal2 sarva 13 prak ti-jai 14gu ai 1 3.5

hi2 = Certainly; nal =no; k a $3cbrie; j ast=wany time; ti hati’ = remains; api® = even; [forlk a am4=a
moment; akarma-k t8 = without performing action. hil® = Assuredly; sarva 3 = all (of humanity or
creatures); k a r y adreemade to do; karmal2 = action; [due to] a v a 4la loss of vasam or control,
against their free will; gu ai 5 = by the Gunas prak tijairl4 = prak ti + jai = born of Prakrti or Nature.
35

3.5: No one, (for sure) even for a moment, remains without doing some action. All people surrender

against their free will (avasah = loosing control) to the gunas of nature, which induce them to action.

t' R ® pssy #MHiaop p p 9 pgn #
e B pesys8 ©® pRfuLIBLE BR pUY*
kar mendsaiyyaamya ya aste manasa smar a
indriyarthi@arm wnirhthsaacyaderd.é
karma-i n d rilisy damya?ya 3a s tnea n aSsraarané
indriya-ar t hvdinmhaéat m@i t & t9aa ! ucyate? 3.6

v i nmhad +at mAFoolish soul, ignoramus; ya 3 =who; sa yamya? - bringing under control; karma-
i n d rili=y8anse organs (hands, feet, eyes, nose, ears); a s t=esits; ma n ass @marané= brooding®
in the minds; indriya-a r t h=asense objects: sa 1! ucyate!? = hell is called'z; mi t faya 0=

deceitful teacher. 3.6

3.6: The foolish man (vi-m 0 d kama), who curbs his sense organs for outward show, but thinks about

the sense objects in his mind, is a (mithya-ac ar a) decei tful t egq

72



p® H B pvsyv #ythy By p pu
te ® pp®E t'wA pf=dah = H sp
yas tv ii ndarniayséd ni yamyar abhaterjun
karmaindriyai karmayogam asakta s a wates3i7
ya 1tuzi nd riimaéan a*sigamyasa r a b hasjuna”

karma-indriyai ® karma-yogam?® asakta 1°sa 1v i gatel? 3.7

arjuna’ = O Arjuna; tuz = but; ya * = one who (the enlightened one); niyamyas = having restrained;

i ndrid=wenses; ma n a*s-aythe mind; a r a b h=aobserves® karma-yogam® = Karma Yoga;
asakta 10 = (without adherence), unattached; karma-indriyai 8 = to the organs of action (Speech--
Larynx, grasp--Hands, ambulation--Feet, evacuation--Anus, procreation-Genitals) ; sa v i gatel2 = he
is superior (to the deceitful teacher). 3.7
3.7: The one, who restrains his senses by his mind, and begins, O Arjuna, his karma yogam -Yoga of

action - without attachment to sense organs, is superior (and unsurpassed).

sxpp® 'd bR 6° ' # p
Hy Qe py voBb * pgn-Lly o th pn
niyata kurukarmatva kar ma jyayoahy akar ma
SarTrayatrapi ceaakatma an®a8 prasiddhyed

niyatam? kuruz karma3 tvam4 karmasj y a Yhif akarma a 8
$ a ry /A #%ra@!! cal? teld nal4 prasiddhyet!® akarma a 16 3.8

tvam# = You; kuru? = do, perform; niyatam?! = the obligatory; karma3 = actions, as enjoined by religion;
hi7 = for; karma5 = action; [is] j y a Yy=abetter, superior; [than/to] akarma a 8 = inaction; cal? = and;
apill = even; tel® =your; § a r°e bodily; vy 18+ upkeep; nal4 prasiddhyetls = is not possible;
akarma a 16 =through inaction. 3.8
3.8: You should do your work as prescribed to you (by the sacred texts), for action is better than inaction.

By inaction, even upkeep of the body is not possible.

73




p 8By 4¥ tA viEp P sftLppe
B oy tn ty pniplied th == i
y aj i akarmé anyatra lokoya karmabandhana
tadartha karma kaunteya muktasa ga samacara 3.9
y aj i a akarmé a € anyatra3 loka 4 ayam5 karma-bandhana 6
tat” arthams® karma?® kaunteyal® mukta-sa ga '1s amaclar a

anyatra3 = Other than, except for; karma a 2 =the work;y a j fi a a=rpertoranéd for God; [in] ayams =
this; loka 4 = world; [is] karma-bandhana 6 = bound by action; kaunteyal® = O Kaunteya, son of Kunti,
Arjuna; s a ma c%=ryau observe; karma?® = actions; tat” + arthams® = for sake of God, for the sake of

Yajna Purusa; mukta-sa ga = devoid of attachment, freed from connection with actions and Karma.

3.9: Except for the work done in the spirit (for the sake) of sacrifice (Yajna, or God), karma binds all other
work done in this world. O Kaunteya (Arjuna, the son of Kunti), you perform your actions without

attachment for the sake of sacrifice or God.

ht p u= vy g thg pe bDdr [ pt
> x N x hsp p pANGB-IHL PO 6
sahayojried avdpurovaca prajapati
anena prasavi yadhvame avostvi akamadhuk 3.10
sahal'y aj fipar ajsa v A&p u PlAv aépa aj &@pat i
anenad prasavi yadhvam® e a 0va 1l astul?2i a-k a mdahuk?3 3.10

p u PAlongtime ago; p r a j &Ppthetsivereign of beings; s v &= having done the creation; [of]
p r aj=geople; sahal = along with; y a j fidsacrifices; u v asc=a&aid; anena8 = by this [sacrifice];
prasavi yadhvam?® = carry on procreation. e a 10 astu'? = Let!2 this1o [sacrifice] be; va 1 =your; i a-

k a maéhuk!3 = Giver of desired objects [desired-objects of desire-y i e | d e rdhuk ik @écoveof plenty.

3.10: Once upon a time (Time of creation) the lord of creatures, created men along with sacrifices and

said, by this you bring forth more and more and let it be the giver of your desires.
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eNpe MBLPpEBxNx BN oNHEY A
br Dro mupgp p&-9%pe DHrAFY

devan bhavayatanena te deva bhavay
paraspara bhavayanegparam avapsyatha 3.11
d e vidbrh a v a2yamehadte‘d e v h av a ywan't u

parasparam&b h & v a y%8irtedf paramilav a p s y281lh a

b h & v az=&duaourish; d e v&nhe gods; anena? = with this sacrifice. te4d e v %= these gods;
b h av a ¥y anodrish;va 7=you. b h a v a y%=madusshing;[ is] parasparam?® = reciprocal. [By this]

av ap s yayou will attain; param?! = supreme; $ r e ¥ a Good, emancipation. 3.11

3.11: The gods, having been cherished by these sacrifices, will cherish you and by mutually cherishing

each other, you will attain the supreme good.

© ¥ Mm[>88 t Hf oNHY ¥ P
B Re gx ovpp pLi-pPLt md n
ian bhogadn hi vo deva dasyante yaj
tair dattan apr &tdstepaevash Y3d2 yo bhu
i aAbho¢hidva 4devsd asy ayndjeiimravi t a
tai 8d a t *adpmr a dozbhya 1!ya 12 bhu ktel3 stena 14 evalssa 16 3.12

y a j-Bitaa v i=tHaving been nourished by sacrifices; d e v %= the gods; hi¥=indeed;d asy &= t
bestow; va 4 =upon you;i a A=yearned, desired; b h o ¢ & enjoyments [wife, children cattle...--
Sankara]. sa 16 = He is; eval® = indeed; stena 4 = a thief, robber; ya 12 = who; bhu kte3 = enjoys for
himself; d a t 2=&hings offered; tai 8 = by them [by gods]; a p r a d°& gbhya 11 = without giving + to
them [ without paying back these debts to the gods, Rishis and Manes--Sankara]. 3.12

3.12: Having been pleased by sacrifices, the gods will bestow upon you the desired enjoyments. He,

who enjoys these gifts without giving them (reciprocation) to the gods in return, is certainly a thief.
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p s weryx® M pgf w~d p gn ¥
md pn pn pwe bebuit pn b
y aj fasi manto mucyante sarvakilbi ai
bhufijate tpapa& yeag hmacamtByl3 at makar a
y aj-fiim-a § i hsanta 2 mucyante3 sarva-kilbi ai 4
b h u fi jtef tueagham® p & p %yel0 pacantill & t nkad ras 3.13

santa 2 = The good people;y a j-§iia-a § i h=awho eat the remnants of sacrifices [sacrifice-
remnants-eaters]; mucyante3 = get liberated; sarva-kilbi ai 4 =from all sins. tu7 =But; p & p %=
sinners; yel® = who; pacanti'! = cook food; a t rkaa raa = for themselves [to nourish their own

bodies]-- te® + they; b h u fi j =ee&t;eaghams = sin. 3.13

3.13: The virtuous, who eat what is left after the food was offered in sacrifice, will be released from all

sins, but the sinners who prepare food to sustain their own bodies, eat sin.

b v pBv p WM puwE) DYV P Yo
b ¥ povp DY ppi-pe tw #ad
annad bhavanti bhot abhdava parj anyad an

yajAiadd bhavat i kanmasamalbhgpva 3yl4 j fi a
a n niphavantcb hdt3pai j danyasa bhava 5
y a j SthBavati” parjanya 8y a j fikarma-samudbhava 10 3.14

a n nt& £rom food; bhavantiz = are born; b h 0 t3 alifeiforms.;p a r j &=sfyord tain; annas -
sa bhava %8 = the productionsd of food>#; y a j Si=dram Yajna or sacrifice; bhavati” = takes origin;

parjanya 8 =rain. y a j fi=aSacrifice; karmal®A-samudbhava 1° = arises from108 actionst0A. 3.14

3.14: From food come the living creatures. From the rains comes the food. From sacrifice come the

rains. From work comes sacrifice.
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t R/ [ po ®©po g f tha d
p Ry Mp =p¢ ‘s 'Tpa p o n
karma brahmodbhava vi dd hi masahudéh&vam
t asmat s abrahmagnityh ay aj fi e hjpama3.15
karma! brahma 2 udbhavam? viddhi* brahmas ak araé samudbhavam?
t a s Prs@rva-gatam® brahmal® nityamily a ji¥peati hitami3 3.15
viddhi4 = Know; karmat! = action; udbhavams3 = originates from; brahma 2 = Veda or Brahma. brahma5
= Brahma also known as Vedas; [has] ak ara® = the imperishable [Brahman]; samudbhavam? = as their
origin. t a s PATherefore; sarva-gatam® = all-pervasive; nityam!! = eternal; brahmal® = imperishable
Parabrahman; prati hitam'3® = abides steadfastly; y a j'd=dn sacrifice. 3.15
3.15: Know thou that karma originates from Brahma. Brahma originates from the imperishable.

Therefore all-pervading Brahma is eternally situated in sacrifice.

"6 ° 6 s * ¢ xwvxdpp P
bwygpd ¢ o puvf uRf-9nff[fwa DHygy
eva pravartita cakra nanuvartayatiha ya

aghayur indr i ypaaratnhoa nsoag hjai vati 3. 16
evam! pravartitam2 cakram?3 na4 anuvartayatis iha® ya 7
a g h a¥indriya-a r a Maogham®p a r ¥ $na'2j 1 ¥ 8116

ya 7= whosoever; na4 + anuvartayati® + ihaé = does not follow in this world [does not* pursue or
follows in this place®]; cakram?® = the wheel; pravartitam?2 = put in motion, allowed to pursue its course;
evam! =thus; a g h a §=uaghams” + a y @8 = whose life is full of sin [sin8” + whose lifes8]; indriya-
a r a rawho indulges in sense-pleasure [Epicure]; sa 2] T ¥ z hei? lives!3; mogham© = devoid of

purpose, invain; p ar ¥ f@Arjuna. 3.16

3.16: He, who, in this world, does not follow the wheel (of sacrifice) set in motion thus, enjoys the sense

objects and lives a life of sin, lives in vain, O Partha (Arjuna).
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p pe HR+SptNH PBeb H®pG
¢ n pnp * H pd ‘-gdp twp X
yas tv atmarat ipnt adv & as ynac avtamat
at many evaaeat aanbanakidyatey3d7
ya ltuzat Afaati Bevats y Batt e pta Bca’mana¥v a

at mlavdl®call santu a 12tasyal3k a r y“4anads vidyatel® 3.17

tu2 = But; ma n a ¥=dthat] man; ya 1 =who; s y B=tremains [experiences]; a t Rfaati 38 = pleasures?
in Self3A [not an epicure]; eva = certainly; a t it pta 8 = one contented®® in the SelféA (and not in
epicurean pleasures); ca’ = and; santu a 12= contented; eval® = only; a t m@&=in the Self; call =

and; tasya®® = for him; k a r y“4awbligate duty; na's vidyatel¢ = does notl5 exist1é, 3.17

3.17: He, who finds pleasure, satisfaction and contentment in the Self, does not have any work that
needs to be done. [He, who finds pleasure, satisfaction and contentment in the self, does not have any

obligate work.]

xRB6 B P TGpENx Yy x 8t gp N
x *4 ngf piipgsd ' & ! by p= f
naivatasyakt enartheneBh& kascana
na casya sarkwaddhiid eart 1Bar yapasraya
nal eva? tasya3 k tena4 artha 5 na® ak tena’iha8k a § c% n a
hall call asyal? sarval3A-b h 0 ti1# k a $li¢arthal>vy ap a $1f alBa

tasya3 = For that man; na! artha 5 eva2 = there is no! purposes ever?; k tena4 = for performance of
action; naék a § c®aktana’ iha8 = nor is there® + any (concern)?® for inaction” + here, in this worldg;
call + asyal? = moreover!! for him!2; nal® = nor is there; k a $1&€4 ahy; arthal® = purpose;

vy ap a $¥=afor taking shelter; sarva'3A-b h 0 t11# = in all'3A life-forms138, 3.18

3.18: For him, there is no advantage in action. And there is no advantage in inaction. He does not need

any being (in the whole universe) for his shelter or purpose.
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B R th = thgpsgo t yp t m i
b th [ g4*+ U R b-eHe [ b
tasmad ocataaktk@r ykaar ma samacar a
asakto hy acaran karan819param apnot.i
t a s hedkta 2satatamik ar yeBama®s a ma cfar a
asakta 7hi#¢a c a P lkamal® paramila p n18pd i raul3 3.19

t a s hTherefore; s a ma c® a dogroperly; satatam3 = constantly, always, ever; kK & r y lsarmas =
obligatory work, duty; asakta 2 = unattached; hi® = indeed. a ¢ a P =By performing; karmal? = duty;
asakta 7 = unattached [deed as dedication to God]; p O rau® =man; & p n! 4 attains; param?!! = the

Supreme, Paramatman, emancipation. 3.19

3.19: Therefore, do your work that has to be done with proficiency, always without attachment; man who

performs action without attachment to fruit attains the Supreme (Param).

tR vpp ®©t MHMosihs RV | Y
sf[the +anpoobt-the'd p tpgd #
karma aivahisa si ddhim asthita janakadaysg
lokasa gr aham eypagiyana kartum arhasi 3.
karma alevazhidsa siddhimta st hSjtamak aédaya
lokasa graham? eva® api®s a mp a $°kaatum?! arhasil2 3.20

j a nak atd daypaka and the like; karma a! eva2 = through [detached] actions; hi3 = certainly;

a s t hei=nti@ined [by striving]; sa siddhim#4 = complete accomplishment or fulfillment, perfection,
success; perfect state, beatitude, final emancipation. [You] arhasil2 = ought; kartum?! = to perform
[duties]; s a mp a €ewiapi® = holding in view; lokasa graham? = the welfare of the world [holding
the world together]. 3.20

3.20: Certainly by work done without attachment, Janaka and others attained perfection. You should also
do work, for the welfare or maintenance (Lokasamgraha) of the world. Sa graham = holding together.

Ramanuja: 3.20. Indeed by Karma Yoga alone did Janaka and others reach perfection. Even

recognizing its necessity for the guidance of the world, you must perform action.
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P ou*FBp n B oeNpNB+L
Hhop Rrygyv @ td ipRdsf[t poyxdp
yadyad ac has tattad evelarogana
sayatpra maa kurute lokas tad anuvartate 3.21

yatlAyatlB 3 ¢ a # &art dha 3 tatt tat® eva’ itara 8jana °

sa Wyatllp r a na@!2 kurutels loka 14 tat!s anuvartatel® 3.21

yat!A yatlB = Whatever and whichever; § r da 3 = great man, superior person; & ¢ a # =adbds,
performs; itara 8 = another; jana ° = person; [imitates]; tat4 tat> eva’ = that and that [action] alone.
yat!! = Whatever; sa 10 = he [ the superior person]; kurute!® = upholds; [as] p r a na&?!2 = testimony,

[Vedic or secular authority--Sankara]; loka 4 = humanity; anuvartatel® = follows tat!® = that. 3.21

3.21: Whatever a great man does, the other people do. Whatever paradigm he sets, humankind follows.

x #fn bvys sy tpn gdd 19ty 33d
x8xpbe HREHE « gttt g * A
na me partha situilokekuekr taaar y a
nanavapt am avartapvh eakgmaa i3.22
nal me2 p a r i ahtiakartavyams tri ué loke u’ ki cana8
haanavaphaapt awartalirevald cal4 karma ils

p ar ¥=hAguna, asti4 = there is; nal = no; kartavyams = duty; [Partha, there is no duty for me.]; me2 =
for me; ki cana® = whatsoever; tri ué loke u” =in the three worlds: na®a n a v a § £ mothing
unobtained; a v a p t av=ytosbenobtained. [YetI] vartel? eval® = am involved; cal4 = also; karma. i5

=in action. 3.22

3.22: O Partha, in all three worlds, | have no assigned duty to perform. There is nothing | need to gain

that has not been gained. Yet, | am engaged in action.
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P o te x pp P Vvepd 'R
AR p RY xdpe gty d pue® 1
yadihyaha navarteya j at u Kk atandrita
mama vartmanuvy@apant bama3RBvasa
yadi! hiz2 aham3 na* varteyam® j a¢tkarma i’ atandrita 8

mama® vartmal® anuvartantel' manu y 82p ar Bdhar v #3823

hi2 = For example; yadi! = if, aham3 = |; na* = do not; varteyam® = engage myself; j aét=uat any time,
perhaps, possibly; karma i7 = in action; atandrita 8= attentively; p a r B 4 @ Partha (Arjuna);
manu y al2 = men; anuvartante!! = follow; mama?® = my; varimal® = path; s a r v &£ i all ways.
3.23
3.23: If | ever do not perform my duties with great care and attention, O, Partha all men would follow my

path in all respects.

e #iQonpd +wn sftwew x 'dpw

thet ¥y p = t gy peinidbt puyovR

utstTdeyur | me kdrmakéadamm kur ya

sa karasya ca karta syampBlBahanyam im
ut sT dmg2l o KBaa*k ur y Eamas cet’ ahams

sa karasya®cal®k afltsy ddm pahandy and*pr ap 8.24

ime2 =These; | o lk®&worlds;ut s T d ewilucome to ruin; cet” = if, aham8=I; na¢ =donot; k ur y a
do, perform; karmaé = action; ca'®© = and; s y &7 | shall become; k a r''t=¢he agent; sa karasya® = of

miscegenation of castes. u p a h a A3y=awill be destroying; i ma*=these;p r a a people. 3.24

3.24. These worlds will be ruined if | do not perform action. And | shall become the agent of intermingling

(of castes), and shall be destroying these beings.
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h v= tp psp wothf pywv td
tdpy @ ga pgyuh-Y%11t z3d 5
saktéimay avisdovayat ha kurvanti bharat
kuryad svitdavtah a s auklbkasa gmhak B.25
saktkarma i2avi dsa@y a t*hulvantiSsb haréat a
k urwa td ¥tatha® asakta 1°c i luTi¥loka-sa grahamiz 3.25

b h a réa © Bharata (Arjuna);y a t4lk as;a v i dsa& = the ignoramuses, the unenlightened;
kurvantis = act; s a k t =with attachment; karma i2 = to [their] work; v i d ¥=ithe enlightened, the
learned; k u r y=adt; tatha® = thus; asakta 10 = without adhering or attachment [to fruits of actions];

c i kuT'¥=wishing to; loka-sa graham?!2 = hold the world together (maintain world-order --
Radhakrishnan). 3.25

3.25: As the ignorant act with attachment to their work, O Bharata, the learned should do their work

without attachment, but with a desire to hold the world together (lead the people in the right path).

x tds mne® Yyxpnoe Hxwvw? ta
viapn #pg twe Byi-dff v pd =
nabuddhibheda j anayed Ilajmasangi nam
joayet sarwvakadwmasamakédmnan 3. 26
na! buddhi-bhedam? janayet®a j fi a hkarma-sa g i n% m

jo ayetésarva’k ar rif¥ i d Yyakta 1°s a ma c H r326
v i d Y=aThe learned and the enlightened; na'+ janayet3 = should not cause; buddhi-bhedam?2=
confusion in perception or belief; a j fi a f©=&hthe ignoramus; [who] karma-sa g i nS=merforming
actions according to Vedic injunctions; [the Vidvan] jo ayet® = should induce [the ignorant] to perform;
sarva’ k a r & all actions [as prescribed in Sastras]; [himself] yukta 10 = attached to; s a ma c & &
virtuous conduct.
3.26: A Vidvan (the learned and the enlightened man) should not cause any mental confusion in the
ignoramus who performs action with attachment. He should perform his actions according to propriety

and induce them to act in similar manner.
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tgpn=® >dpRevbapy sy MNp -
by at yroepRfue RYBYUgy + 8RB
prakte kri yamé agkar ma sarvas$a
aha karavhiamtima kartaham iti manyate
prakte tkri yamgua3karmdarvasa

aha k a+vda mha-at mi a 7 ahams iti® manyatel°

k a r nta All activities; k r i y & m& are performed; s a r v &$nall ways; gu ai 3 = by gunas;
prak te 1 =of the Nature. aha k a ¥A-& i nmha‘8-a t ¥fa= The soul¢c deludeds® by Ahamkara®A

[egoism]; manyate? = thinks; iti® = thus; k a 7 aham® ="'l ams8 the doer”. 3.27

3.27: All actions are conditioned by gunas (Sattva, Rajas and Tamas) of material nature. He whose mind

is perplexed by ahamkar seeaddendak s, "I am

8 pBp d ARtvfutf =dvia Bp
=dve 2dvngd ppi-"pgf v A B
tattvavit t uakamamh/d tbhahhiag ag/w
gua geuu vartanta iti matva na sajjeé
tattva-vitt tu2ma h a b3gh a-karma-vi bhadgayo
gu a 5gu e ubvartante’ iti® ma t Snalo sajjate!! 3.28

ma h a b3&=onighty-armed one; tu? = but; tattva-vit! = the knower of Tattvas or Truth; [knows]
gu a* -karma‘®-v i b h a ¢Cawnbwut diversity4c in Gunas** and actions*8; na'® sajjatel! = does not
become attached; iti® + ma t %=ahus thinking; gu a 5 =the Gunas depicted by sense organs [and not

by the self]; vartante” = act; gu e u® = on the Gunas depicted by objects of the sense organs. 3.28

3.28: The knower of the reality, O mighty-ar med ondéd h@maha knows the di
gunas and their actions. He, knowing that the gunas act on (objects of) gunas, is not attached to them.

see addenda.
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tgpn=>d vhowrfuw= H N
pYx'G 8pef B ¥ -14 5 p 5
prak tergu asa mia h a sajjante gu akarmasu
tantakavi doktmamalvainn na vical ayet 3.
prak te 1gu a-sa mi h a2 sajjante® gu a-karmasu#
t &ak tsna-vida 5ma n d7’&sna-vittna®vi c a1° 8% t

gu a-sa mi h a2 =The ones who are deluded or fooled by Gunas; prak te 1 = of Nature; sajjante? =
become attached; gu a-karmasu* = to the actions of Gunas. k tsna-vit® = Complete knower; na®
v i ¢ a 19=shauld not disturb; ak tsna-vida 6= incomplete knower; [and]t & & those (attached to

actions); [who are] ma n d7& tthe slow-witted. 3.29

3.29: Those who are deluded or fooled by the gunas or modes of nature become entangled in or
attached to those gunas and actions. Those who are endowed with perfect knowledge, should not rattle

(disturb, agitate) the sluggish ones. manda = the slow-witted, one with insufficient knowledge.

rop Mgy By tARY By NI p pt
sx+fuerh xn wf wmf ' pd p p
mayi sarkvagssmaayasyadhyatmacetasa
nirasir nirmamo bhatv@3yudhyasva vi
mayils ar ifldaar n¥&da nyasya*td d hy ad entad s a
ni r @Gnfrmama 7 b h 0 & yadhyasva?® vigata-jvara 10 3.30

sa hyasya4 = Dedicating, surrendering; s a r i#Aaall; k a r ri$& actions; mayil=toMe; ad hy &t
¢ e t @ swith mind or consciousness centered on the Self; b h U & =v l@ecoming; n i r @=Sfree from
desires; nirmama 7 = without mamakara, free from ego, not self-centered; vigata-jvara 1° = without the
fever [of the soul]. yudhyasva® = plunge into battle. 3.30

3.30: Dedicating or surrendering all your activities unto me, with your consciousness fixed to or anchored

in the Self, without desire, free from conceit (ego) and sorrow (fever), fight.
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pn AN ApdB8R? B pRxdAdBR B
vp shepxtfp pf HAdIp gn N
ye me matamida nityamanuti hanti manava
S§raddhavantonasidyanto mBtyante tepi
yel me2 matams3 idam# nityam5 anuti hant® ma na v a
§r addh adaaratsa ySamudtyantel tell apilz karmabhi 13
yel = These; [are] me2 = My; nityam® = eternal; matam?3 = sentiments, opinions, teachings. ma n a V3|
men; anuti hanti® = follow; idam#4 = this; $ r a d d h aé=avithtfaith; a n a s U y %=withaut finding
faults with Me. tel! + api'2 = they also; mucyantel® = become liberated; karmabhi 13 = from all Karmas.
3.31

3.31: The men who follow the doctrine or teachings of Mine with sraddha (faith) and uncomplaining

f rlmena.f rom t he |

(anasdoya), wild!l become
pn 6nNnese PMfDP pf xuxdos
i p yyopRfuvae g8t pgo x B

abhyhmhdiingmatamo nanut i

ye tv etad
v iddd laic eB.3 s a

sar vaj il amasv itnain
yeltuzetatta b hy a s 04nasmriuta hanti® me?” matams
sarva®j f a%vai mhialht aawviddhil3na a @t acetasa 15 3.32

tu2 = But; yel = they who [are opposed to My teachings]; a b h y a s 0 4=eam tndignant, angry, jealous;
nas anuti hanti® = do not follow; etat3 = this; [and] me7 matam8 = My thought [My teaching]. sarva®

j A a%vai mhialh= They entertain delusions about all knowledge [all*-knowledgel0-the deluded?!?].

[You should] viddhit3 = know; t a2 these; acetasa 15 = ignoramuses; na a i = come to ruin. 3.32

3.32: The ignoramus, who is indignant and jealous and does not follow my teachings, is deluded and
Abhyasdaya; Indignat

ignorant of all knowledge of the Self and will come to ruin.
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o gr® *n pn 6 Pe= g
tngBG B meHGX é.xi ify e t t
sad§ace ate svppakydr jAdnavan api
prakti yanti bhuat &in kari yati §.33a h a
sad § ahtre ate2s v asip@kte 4j Aan Aapidn
prak tm’y a Al h O t° Aigraha 10 kim!l kari yatil2

api® = Even;j A & n A=wadman of wisdom; ce ate2 = performs actions; sad § a ¥ according to;
s v a s3=dis own; prak te 4 =nature. b h 0 t° 3 lrving beings; y a f % follow; prak tim? = nature;

kim!l = what; [can] nigraha 10 = restraint; kari yati? = do? 3.33

3.33: Even the learned man acts according to his own nature. All beings behave according to their own

nature and modes (gunas). What can (Nigrahah) restraint or reprimand do?

©® p pns P bPbey f87 N§
ppioxt Re=> P oy 'ph'd F by
indriyasyendr i yausvyadasitiidue r agadve
tayor na vasdam agacchet tau hy asya
indriyasya! indriyasya? arthe3r a egiee au“ vyavasthitaus
tayo 6na’v a $§ &ang a c &thudd hill asyal? paripanthinaul3 3.34

r a glee au4= Desire and dislike;vyavasthitaus = abide, remain hidden; indriyasya! - indriyasya? - arthe3
= in the sense? objects3 of the senses!. [he] hill = certainly; na’v a § &anrg a ¢ & kb should not” come?®
under control8, [should never get caught up or entangled]; tayo 6 = of the two. taul® = They; [are] asyal?

= his; paripanthinau®3 = adversaries causing impediments. 3.34

3.34: Desire and dislike reside in senses and sense objects. Men should not come under their influence

for these two are obstructionists (to self-realization).
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np4y 6o R sp>dv e D¥fgyogrvY
6o Bx oyx npetbren mp
S§reyan svadaaegrama dvhiagunahti tsavtan u
svadharme nidhana $§ r e yparadharmob hay a va3d a
§r e ysyadharma 2vigu a 3paraad har4sdatu hi § at

sva-dharme® nidhanam? § r e § para-dharma ° bhaya-a v a H°

svadharma 2 = One's own duty; vigu a 3 = destitute of merits, deficient, lacking Guna; [is] $ r e ¥=a 1
more eminent, superior to; para-d h a r 4msaahother's Dharma or duties; svanu h i % =Anell-executed.
nidhanam? = Death, destruction; § r e §=ais superior; [while performing] sva-dharme® = one's own duty.

para-dharma ° = Another's duty; [is] bhaya-a v a %= full of fear. 3.35
3.35: ltis preferable to do one's own duty, however deficient it is, than to do the duty of another,
however skillful it is. Better is death in perf

it is inductive of fear.

b vy q X € 6 U2
by oty pd fpp® Dwebde i3
bsy P ®b py v pitEistly 5 BYP
arjuna uvaca
atha kenaprayuktoya papa ar atia puaru
anicchannewpibabBad i8386a niyojita
arjuna uvaca
athal kena2 prayukta 3ayam4p a p acaratié p 0 rau?’
anicchann® api® v a reyal® b a Iaval? niyojita 13 3.36

arjuna = Arjuna; u v a & said; v a reyal® = O Scion of Vrsni; kena? = by what; atha! = then; ayam# this;

p G rau’= man; prayukta 3 = was urged, propelled, impelled; carati® = to perpetrate, commit;p & p a=j

sin; api® = even; anicchann® = against his wish; iva'2 = as if; niyojita 13=impelled, urged; b a I'1& by
force? 3.36

3.36: Arjuna said: O Var sn e ainagainbthis free willpas if I is forced g

into it?
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hm>pux dpe*
ten 13 Lo N3 #VE>dyviind
Rt 4y [ ARt vby BY sl pny oat
Sribhagavan uvaca
k @ maa keodha e arajogu asamudbhava
mahasdano mahapapma viam3By enam i ha v
Sribhagavan uvaca
k @ mae a 2krodha 3e a 4rajogu a-samudbhava 5

ma h-&$ a fma h a p a’piddaié enam?® iha® vairi am?!! 3.37

$r 1 b h agSiBiEagavan Krishna; u v & ¢ said; e a 2=this; kK & ma=desire; e a 4 = this;
krodha 3 = anger; rajogu a-samudbhava 5 = arising from Rajas Guna; [isy ma h-@ $ a rfa great
devourer; ma h a p a7’ gréat sinner. viddhi®¢ = Know; enam? = this [desire]; [is] vairi am!l=the enemy;
ihal® = here [in this world]. 3.37
3.37: Sri Bhagavan said: This is desire; this is anger born of the mode of Rajas (passion), all devouring

and greatly sinful. Know this as the enemy here (on earth).

ofANx8® ppn HB xp yvH
pyvE #nxswpagpl 2w lUpgys pnyxn
dhimenavriyate vmalemica yat hadar $o
yat holtbengaar bhas t atam838 enedam av
dhiméawar i2yani 8y a t4a @ a r 5dmalena’ ca’
yatha 8 ulbena® a vta 10 garbha 11t a t'2liedal3 idami4a vtam!> 3.38
[As]d h @ mé nsmoke; a v r i2y & engeloped; vahni 3 = by fire;y a t4h @s;a d a r 3& anirror;
malena® = by impurity or dust; ca’ = and; yatha &= as; garbha ! =fetus; a vta 10 =is covered; ulbena?®
= by the womb; t a t12h=80; idam4 = this [wisdom]; & iam?® = is encompassed or covered; tenal3 = by
that [desire].

3.38: As the smoke envelops the fire, as the dust covers the mirror, as the womb covers the fetus, so

passion obscures the wisdom.
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d60p° gx ANp Ny 88y x b B
ten bnyv 'y pnp-toid DfrFnvuey
ava jianam et emtpavajrif@d ni no
kamar akaenteyadu pirénal ena ca 3. 39
avam!j i a fatenadj A a n4nityavairi a5

k @ mraipe a kaunteya’ du p G r a analena® cal® 3.39

kaunteya” = O son of Kunti; j fi & it awisdom; & vtam! = is covered; etena3 = by this; nitya vairi 8% =
eternal foe; j fi a n4=mfthe wise; k & narupe a®® =in the form of desire [desire®A + in form of¢8];

[which is ] cal® = also; du p O r a8 = unsatiated; analena® = fire = [the all-consuming fire].

3.39: O Kaunteya, this eternal enemy in the form of desire, the all-consuming fire, obscures the wisdom

of the knower.

e B pvsy wy [ $+dv ¥ puog
"pR B6RELDP PN '-¥{RYHG P o
i ndrii yhano buddhiamamsyaghi e
etair vimohayatye a j fi a ntgandehinam 3.40
i ndriimarda 2buddhi 3asya?adhi h a n auoyate®
etai 7vimohayatiee a °j fi a ri%amyall dehinamiz 3.40

i n d rili=y8é@nses; mana 2 = mind; buddhi 3 = intellect; ucyate® = are said to be; asya* + adhi h @ n &
= seat of desire [desire's* seat5]. e a ¢ = This one [desire]; vimohayatié = induces delusion; dehinam?2 =
in the embodied soul, the jivatma; a wtyall = by covering;j fi a %= knowledge; etai 7 = by these

[senses etc. 3.40

3.40: The senses, the mind and the buddhi (intelligence) are the seat of this desire. This covering of the

Jnanam (wisdom) by desire deludes th
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B RY [OOSR peg D8V &xp D
by RLyC V &t Nix-0 & 8y 8p Yy
tasmat tveaegmaidmdir iny & anapm b har at ar
pap marmmjahihyena j idnavijfiananasanam 3. 4
t as m@a@m2i n d rifayddd niyamyas bharatar abha¢

p & p ma hpaaphi® hi® enam®j A &avai j A& a 341

t a s kATherefore; bharatar abhaé = O Best of Bharatas; tvam?2 = you; & d & dat the outset; niyamyas
= should restrain, control; i n d ri%i=yha@ senses, sense organs; [and] hi® = indeed; prajahi® = must
abandon; enam?© = this [desire]; [which is] p & p ma h=athe great sinner; [and] | fi &%wva | A2a n

n a $ a & destroyer of knowledge and wisdom [knowledge-wisdom-destroyer]. 3.41

3.41: Therefore O Bharatarsabha (best of Bharatas), you should at the outset subdue the senses and

the desire which being the sinner, destroy

e B pvsy bD+fruy pu ¥ o pn
Ayth pd bDruv fdstp ¥ £d n= DI
i ndrii ypagr ahur i ngdarai ynanahy a
manasas tu para bpahthdtisa 342 buddhe
i ndrilipyaaida h @indriyebhya 4 params mana 6
manasa 7 tué p a P buddhi °ya 10 buddhe 1! parata 12 tul3 sa 14 3.42

a h d=1ltissaid;i n d riti=yh@ sense organs [Ear, Skin, Eyes, Tongue and Nose; Larynx, Hands,
Feet, Anus, and Genitals] [are] p a ri%@= superior. param5 = Superior, greater than; indriyebhya 4 =
the sense organs; [is] mana &=the mind. p a P =aSuperior, [greater than]; manasa 7 = (0 the mind; tu@
= moreover. however; [is] buddhi ¢ = intellect; tu'® = However; ya 0 = one which; [is]; sa 14 = That One

(the Supreme Self, Atma); [is] parata 12 =superior; buddhe 1! = to the intellect. 3.42

3.42: It is said that the senses are great, greater than the senses is the mind, greater than the mind is
the buddhi and greater than the Buddhi is THAT.
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ngae $d n= bDroao £fd py Ha g
Yot H d9 At uvfutf Tty bHa
eva buddhe para buddhvatabhhyatmanam atmana
jahi dnathdbaho kadmarraispseadam 3. 43
evam?! buddhe 2 param3b u d d fsa &stabhya’at ma satmmdan a
jahits at Pmanh a blAkh@dmald pBdiur & s & B43n

ma h a b* k 0 Mighty-armed one; evam! = thus; b u d d h=k@owing, understanding,
comprehending; & t ma 8 athe Self; [is] param3 = superior; buddhe 2 =to the intellect. sa stabhya5 =
Having established control over; a t mé& n &' the mind; jahi8 = strike, slay; § a t P =uthe foe, enemy;

[inNlk & mra 0 p & mthe form of desire; [whichis]d u r a s # deadifficult of conquest, formidable. 3.43

3.43: O mighty-armed Arjuna, knowing the Self is superior to Buddhi, having established control over the

mind, strike the enemy, who is of the form of desire which is difficult to conquer.

End of chapter 03, Karmayoga
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BG Chapter 04: The Yoga of Knowledge

hm>puxdpe*
*R® BHH F6eONY PP pRX P
566 BY AxBHN gt ' -®yd # p[oY!
S§ribhagavina vivasaategoga pr okt avan aham avyay
vivasvan manavev@akalva bmawvuanr ik 1
$§r 1 bhaga v inam!uivasvate yogam3p r o k t4 aharaSmvyayams®
Vi vasmadamedp r a®manu 1°ik v a k &'\ad r £ WIlt

$r 1 bhagSiBEagavan; u v a ¢ said; ahams=1; p r o k t4a tadgt; imam? = this; avyayamsé =
Imperishable; yogam? = Yoga [as explicated in the 2nd and 3rd chapters]; vivasvate2? = to Vivasvan, the
Sun-God. v i v a 5=aWNivasvan; p r a°ls taught; [this] manave® = to Manu. manu °=Manu;a b r &

= communicated [this] ik v a k &= to lksvaku. 4.1

4.1: Sri Bhagavan said: | taught this imperishable yoga to Vivasvat; Vivasvat passed this on to Manu;

Manu taught 1 ksvaku.

npe Dr Druy Yy BRART F Yy
o tesnxnt wArpyApLf

eva parampar apr arpajasmwviduma

8 o
a2

sa kaleneha maé paraatappd.do na
evam! p ar a mapparraapstineam*r a jagar 5vidu 6
sa "k al timama h d%ydga 1! na a 12 parantapald 4.2

imam#4 = This [Yoga]; evam! = thus; [has been] p r a p3t=aaguired, gained; p a r a mp=ahroagh
lineage. r a jagar 5 = Royal Sages [king-sages]; vidu & = knew; sa 7 = that [knowledge]. [Owing to]
ma h d%=@great; k a | &=npassage of time; iha® = in this world; yoga ' =Yoga; ha a 2=cameto a

loss; parantapal® = O oppressor of enemies. 4.2

4.2: Thus the knowledge, in a succession, came down to the royal sages who knew it and in the great

passage of time, this knowledge was lost, O Parantapa (the oppressor of enemies).
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h "pep® wApw pspnp pLc= [
m [psth an Hue =2nd +t po
sa evimpya tedypwkty pga at ana
bhakt osi me s ak lnbetad dtamiam4.:Zr hasya
sa levazayam® ma y*&eSadya®yoga 7"prokta 8pur at°ana

bhakta 10 asill mel2s a k!Bcal itil5 rahasyam?é hil7 etat!® uttamam?® 4.3

sa 1=That;p u r a t% anaient; yoga 7 = Yoga, [which is] ayam?3 = this; prokta 8 = has been taught;
eva? = certainly; ma y*& by Me; tes adya® = to you®> todays. asi'! me'2bhakta °ca'4s a kh=
You arel! my!2 devoteel®and!4 friend!3; hil7 = indeed. etat!® = This [Yoga]; [is] itil5 = therefore;
uttamam?®

rahasyam?6 = supreme, highest!®secret!é- 4.3

4.3: That same ancient yoga of knowledge is declared to you, for you are my devotee and friend. This is

certainly the supreme secret.

b vy q X € H Y L
bbrao mpgpf Y A Dro Y A BF
tyanpgs Yoy hpupie &igersy ofy
arjuna uvaca
apara bhavato janma para janma vivasvata
kat ham et ad vwaim aniayua proktavan iti /4
arjuna wuvaca
aparam?! bhavata 2 janma3 param#4 janmas vivasvata 6
katham’ etattv i j & Atvam® and &'p r o k tlxiti3 adm

arjuna = Arjuna; u v a ¢ seid; bhavata 2 = Your [Krishna's]; janma3 = birth; [was] aparam?! = later.
janmas = Birth; vivasvata €= of Vivasvan; [was] param4 = earlier. katham” =How; v i j a 8% amd to
believe or understand [what You say is truth]? tvam® = You; p r o k t'%=un&tnucted ; etat® = this [this

Yoga to Vivasvan]; iti® = thus, in this manner;a d &= in the beginning or outset. 4.4

4.4: Arjuna said: Your birth was later and Vivasvat's birth was earlier. Then how am | to know that you

declared this to him in the beginning?
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hm=>puyxdpe*

t ®x AN pRpuowsyx VY RYBY B
pY pt o pne Mpwe' Bl | B® B
Sribhagavhalm@dicame vyatitani janmani

tany whda sinartwa avettha parantapa 4.5
SrT bhagavhal @nikkvay a t 3j tadn miiavaP cas arjuna’

t asmham?®vedal®s a r itlaal2 tvam!s vetthal4 parantapals 4.5

§r 1 bhaga v=38n Bhagawarasaid; arjuna’= O Arjuna; b a h @=nlany;j a n nmt& hiiths; me2 = of
Mine; ca® = and; tava® = of yours; v y a t 3i=tha@ergone by. aham?® = I; veda? = know; t a8 them;
s a r & all; [but] tvam!3 = you; nal2 = do not; vetthal4 = know; parantapal®= O Scorcher of

enemies. 4.5

4.5: Sri Bhagavan said, you and | had many births before this birth, O Parantapa, and you do not

remember them, while | do remember all of them.

by [ pob pe Ay wmfppuyyuvalb

tg B peRBe Yp'-MNompy puy

ajopi sann avyayatma bhiatanam T $vaé

prakti svam é&dlyia bhaavamy &at mamayaya 4.6
aja lapi2sandavyayatat mBh ot &8nh & m d api san®
prak tim°s v 8adhi h a y?aa b h av@ant nmaa y ay 46

apizsan3aja 1 = Though | am birthless or unborn [though? being3 birthless!] ; avyaya*at ma
imperishable4 soul®; api® san® = though; [and]T § v & #the Lord; [oflb h O t & m alldiving beings
(from Brahma to a blade of grass); adhi h a y2& by controlling; s v aa Mine, my own; prak tim0 =
Prakriti [Maya of Vishnu: Sattva, Rajas and Tamas--Sankara]; sa b h a v & snliappear Myself [as an
embodied Beingl a t mmaa y a'4y=ady the faculty of my own Maya. 4.6

4.6: Though | am unborn, imperishable and the Lord of beings -Isvarah, and established in my own

natur e, I myself come into being by
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PolY pPo b (SIR] o R P SUYoyxy W
b pd yBxReR p p-efe ARy
yada yada hi dharmasya gl anir bhayv
abhyutthanam adharmasaynyg bhdant mamda
y a dyva dH# dharmasyat g | asrbhavati®b h arfat a
abhyut tée hdhammaaya®t a®at mamiaj aimham!d 4.7

b h & r7-a@ Scion of Bharata Clan; y a dya a d 63 = whenever [at any time]; bhavatié = there is;
g | asrridecrease; dharmasya* = of Dharma [righteousness, virtue or duty]; [andja b hy ut t8k a
ascendancy; adharmasya® = of Adharma, of unrighteousness; t a & athen; aham?!3 =1;s | a %

manifest; a t mamta Myself; [with a form before humanity]. 4.7

4.7: O Bharata, Whenever and wherever there is decline of dharma (righteousness) and rise of adharma

(unrighteousness), at that time | send forth myself.

b ¥ "Yvuep HNuef xHve BHyxYHYP
o the yuvbyuyyuy Pplih mpusr p
par iatyrad sadhiimasay &t am du
dharmasa st hapanarbhayamsayuge yuge 4.8
par iatytasada d hm?2rvd n a Scahyda kt asm
dharmatsa st hapamtal®aay ah a v %ayuagel®yugell 4.8

p a r iatytaaFor rescue and protection; s a d h m2r=a&f the righteous; v i n a $=afor destruction;
du k't aSm of the evil, the corrupt, the sinning; ca = and; dharma®ésa s t h a pamial? a forahe
purpose of establishing righteousness [Righteousness® establishing? for the purpose ofél; sa b h a v %

= | appear Myself; yuge® yuge!! =from age to age. 4.8

4.8: For the protection of the good and the virtuous, for the destruction of the evildoers or the wicked and

for the establishment of righteousness (dharma), | am born from age to age.
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Y.o8 ts *t aAng meINHE Pl
p ¥ ont® DbdyvIdi e yxpsp
janma karma ca me divyam eva yo vetti tattvata
tyaktvapurdraj anma nait.i mam eti sor|j
janmal karmaz ca3 me* divyams evamé ya 7 vettié tattvata °

t y a Kotdeh@m?!! puna 12 janmal3 nal4 etil> ma rif etil’ sa 18 arjunal® 4.9

ya 7 =He who; vetti® = knows; tattvata °=in truth, in reality; janma? = birth; ca® karma2 = and actions;
me# = of Mine; [are] divyam? = divine; evam® = thus; t y a Kot=abandons, shuffles off; deham?!! = the
body [the mortal coil]; [and] nal4 eti!®> = does not obtain; puna 12 janmal3 = rebirth [again birth]. sa 18 =

He; etil” = attains; ma ¥ = Me; arjuna® = O Arjuna. 4.9

4.9: He, who knows my birth and work as divine in their true nature and accepts them as the Truth, will

not be born again upon leaving his body and comes to me O Arjuna.

phpfuv=mp [o¥ A BARPY RARYARID
Ft+ 60 gypbthy Df-g 48 B yYpRYS

vitaragabhayakrodha manmaya mam up
bahavo jfianatapasa pi4l1@ madbhavam 3
Vi-t aghaya-k r odima nmaymamupaserita
bahava 5j fi athap dplat’acnad b h adagm? #.10

bahava 5= Many; v T-t a ¢phaya-k r o dih=avho renounced desire, fear, and anger; ma n ma ¥=a
who were immersed in Me; ma fhu p a $ ¥ Fwhatook refuge in Me only [in Me3 refuge4]; p 0 t7&
becoming purified; ] fi & ap & shy tapas of knowledge; a4 g a ? & have attained; ma d b h a8« a

my svarupa, my Form, my Being. 4.10

4.10: Freed from desire, fear, and anger, absorbed in, and regarding Me as their sole refuge, and

purified by jnana (wisdom) and meditation
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pn pysv AU b BN pHYY py

AR f RY xdpsp g9 9Ryxd pu®
ye yat hpir arpia d y asrathaivab&d aj amy aham

mama vartmanuvyg@pantaamadadbvasa
yely a tzima mprapadyantett & mathadeva’b h a jéaham?®
mamalf vartmall anuvartantel2 manu y al3p ar ¥ ar v #5411

yel = Which [of the devotees]; y a t2k & such manner; prapadyante4 = take refuge in; ma m=
Me;aham®=1; b h a j 8& apiportion, confer benefits; [to] t & B them; tathaé eva’ = accordingly.
manu y al3 = All men; anuvartante!? = follow, pursue; mamal® = My; vartmall = path; s a r v & &adn

all ways, manners. p ar ¥ fQ@Arjuna. 4.11

4.11: O Partha, | approach in like manner all men who want to attain my feet, and follow my path in all

aspects.
t g pE tnRn yuvo sih pY
B “ Bt Ruydigm B$¥h sths m
k ak anta karma & siddhi yaj anta i ha devata
kipra hi manuoke siddhir bhavati karm

k ak anta ! karma a m siddhim3 yajante4iha>d e v aét a
k ipram” hi® ma n a-loke® siddhi 10 bhavatil'! k a r ma4.12

yajante4 = They worship; iha5 = here [in this world]; d e v ast=&e gods; k ak anta ! = longing for;
siddhim?3 = complete attainment, fruitive results; karma a m = of actions; hié = for; siddhi 1° = success;
k a r mtaF flom actions; bhavatill = comes; k ipram’ = quickly; ma n a-loke® =in the world of

humanity. 4.12

4.12: In this world of men, they who desire the fruits of their work worship many gods, because the

benefits from fruitive work are obtained very quickly.
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*tepdp P Rpy g @ dvi
8 Ppuy rwR®ED AU BHIT ptpgu §n
catuwyaaraya asguakar mavi bhagasa
tasya kartavanmhdbhpi akhartaram avyayam
c a tvarryam! ma y2& am3gu a-karma-vi bhadas a

tasyaSk a r t @apianmd fividdhi®a k a r t@avyayam?!! 4.13

c a tvarryam?! = Four varnas or castes; s ams3 = are created; ma y2& by Me; gu a-karma-
v i b h a g=adivisions according to Gunas and work [gunas-work-divisions]; api’ = though; [| am]
k ar t @=rtke mgent, founder; tasya® = of that; viddhi® = know; ma h=Me;[as] a k a r t1&=nanm
agent; [and] avyayam! = unchangeable. 4.13

4.13: | founded (created) the four-fold order of Varna according to guna and karma - fundamental quality
and work. Though | am the founder, know me thou as unable to act or change. (Brahmin, Ksatriya,

Vaisya and Sudra are the priest, the king, the trader, and the worker.)

x ®HYT tpy By B85 DB g yx AT
e ARV plLpomYuydwsy t A Ay
na mlkar mlimpanti na me karmaphale sp h a
iti ymabhijanati karmabhir na sa bad
nal ma rhk a r ritdimpanti4 na5 me® karma-phale’ sp h &
it  mam®ya 1a b h i jl2&karraablii 13 nal4 sa 15 badhyatel®¢ 4.14

k a r ri#a Actions; nal= do not; limpanti4 = taint, stain; ma = Me; na5 = nor; meé = for Me; [there is]
sp h &= any desire; karma-phale’ = for actions that bear fruits. sa >=He;ya 1 =who;a b h i j2&n
knows; mami0 = Me; iti® = thus; na'4 = does not; badhyate'®¢ = become bound; karmabhi 3 = by

actions. 4.14

4.14: These works never bind me, for | have no desire for their fruits. He, who knows me as Truth, is

never bound by actions.
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"6 ° ¥ pY¥ 'gp® A Dip #
td A p p PY FPTDfHp = DS
eva j iattaak &r ma p O mumak wbhia p i
kuru karmai v g iatrapihat a tksam4.15
evam!j fi azkvams3 karma?p d r b api® mumuk ubhi 7
kurug karma® evalt a s tA&vami2p 0 r W3gid r v a t4& ramlm 4.15

j fi az=Wrgowing; evam! = thus; karma? = action, duty, work; k tam3 = was carried out, performed; api¢
=even; p G r v alyythe ancient; mumuk ubhi 7 = aspirants for liberation; t a s i & therefore; tvam?2
= you; kuru® = carry out, perform; karma? = action; eval® = exactly; k tam?1® = as performed;

pdr v attzeadenp 0r aiby the ancients. 4.15

4.15: Knowing thus, the ancestors or the ancients, seeking liberation performed actions, you also

perform the age-old customary work done by the ancients.

t ta t5pLlp Pp RLBtpY
p N tA b pPvER p -9y FY Af
ki kar ma ki makar met. kavayopy atra
tatte karmapravak y ami y aj jyfadstevsa brhaak 4. 16
kim?! karmaz kim3 akarma# iti5 kavaya € api’ atraemo hif a

tatl! tel2 karmald pravak y a atiyat!>j i a1f mo&k yasel’a $§ u bih .16

kim! karma2 = What is action? kim3 akarma#* = what is inaction? iti5 = Thus; kavaya 6 api’ = even the
wise; atra8 = in this respect; mo h i 12 =3are perplexed. pravak y a #ti= | will explicate; tat!! = that;
karmal3 = action; te'2 =toyou; j f a!® =wkaowing; yat!®> = which; mok yasel’ = you will become

liberated; a § u b'h Aftom inauspiciousness, from evil [metempsychosis, transmigration of the soul,

bondages of karma]. 4.16

4.16: What is action? What is inaction? Thus even the wise, in this matter, are confused. | will expound

to you that action by knowing which, you will be liberated from sin.
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tR v ®b £f @ §f o
bt g v f J; a > 19 i t B v J; =]
karma o hy api boddhavya boddhavya cavikarma a
akarma a$§ ca bodgadharna bgat ma7
karma a 1 hi2 api3 boddhavyam* boddhavyams ca® vikarma a 7

akarma a 8 ca? boddhavyami0g a h dikdrma a 2gati 13 4.17

karma a ! =[Proper] Action; hi2 = certainly; boddhavyam# = should be known; ca® = and; vikarma a 7=
wrong action, forbidden action; api3 = also; boddhavyams5 = should be known; ca® = and; akarma a &=
inaction; boddhavyam?? = should be known. karma a 12 = Karma's gati 13 = course, deportment;

g a h &'=as hard to understand. 4.17

4.17: One has to know or understand what action is, what wrong action is and what inaction is. It is hard

to understand karma s course ofr

t B pt Rm pe b pnoetswR BV *
h $+ds sy Axd pnzygllk pd =
karma yakarmaya pasyed akakarmaya
sa buddhi nya wsayekia uk tsnakarmak t 4.18
karma il akarma2ya 3 p a § yakadrma i° ca® karma’ ya 8
sah®b u d d h 1 ma@a ye u!l sah!?2 yukta 13 k tsna-karma-k t14

ya 3 =He who; p a § ¥=estkes, observes; akarma i° = inaction; karma il = in action; caé = and; ya 8=
who [sees]; karma’ = action; akarmaz2 = in inaction; sah® = he; [is]b u d d h {° mawise one;
manu ye ull = among men. sahl2 = that; yukta 13 =yogi; [is] k tsna-karma-k 114 = accomplisher of all

actions, performer of all actions. 4.18

4.18: He, who sees inaction in action, and action in inaction, is wise among men. He is a yogi

(wholesome performer), accomplished in all actions.
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p p Hp MRruvsr mue t gphholt
Uy 88 o oltARAY vl gy = Do
yasya sarve samardemibthaéavarj it a
jianagni dagadh akna @pa&ita b u d h4al9
yasyal sarve2s amar amhk B &asa kalpavar jfita

j A & agniédagdha®k a r m@mtam!t a h 42pa itam3b u d H4a4.19

yasyal = He whose; s a ma r a mMb indertaken or initiated actions; [are] v a r j8+ devdid of; sarvez =
all; k @ ma desires; [and] sa kalpa5 = intentions; [and] k a r ma@m® = whose actions; dagdha® = are
burnt, consumed by; agnié = fire; j fi & & af knowledge; b u d H4&= the Jnanis, the wise; a h 42 = call;
tam!! = him; pa itam?3 =the learned. 4.19
j A a aomi® dagdha® k a r maml®= whose actions are burnt by the fire of knowledge [of knowledge-by
fire-are burnt-whose actions].
4.19: He, whose task is devoid of any will of desire and whose karma is destroyed by fire of perfect

knowledge or wisdom, is called panditah by the wise.

p pyg twR dsuwih =9 By ppg
t A psm pg [psb ' X P¥p tse
tyaktva kargmaniyatptoasrnasr aya
karma y abhiprav ttopi naiva ki cit karoti sa 4.20
t y a k kanma-phala-a s gam2 nitya-tpta 3ni r a$4 ay a
karma i abhiprav tta ¢ api’ na8 eva® ki citl0 karotill sa 12 4.20

t y a kt Abandoning, relinquishing; karma?A-phalaz8-a s gam?2C¢ = attachment2c to actions2* and
fruits2® ; nitya-t pta 3 = ever contented; n i r a $4=aot dependent; api’ = even though; abhiprav tta ©
= engaged as before; karma i° = in actions; sa 12 = he; eva?® = really; na® = does not; karoti'! = do;
ki citl0 = anything. 4.20
4.20: Having given up desire and attachment to fruit of action, always contented, and not dependent,

and though engaged in action, he does nothing ever at all.

101




Bx+HYHhp pBLr Y BY p Hp D
Hgtr Qe o tnpgsat g pf dafxg pf g [ ®

nirasir yatacittatma tyaktasarvap
S§arTkewla karma kurvanamézinot i kil bi
ni r ayita2citta-a t Mmiyaktat sarvas parigraha ©

§ a r 17 kemalams karma?® kurvani® nalt a p n18kilkhi ami3 4.21

n i r &=8He who has no desires; yataZ citta-a t & who has control2 over mind, body and sensess3;
tyakta* -sarva® -parigraha ¢ = relinquishing# all> possessionss; kurvani® = doing; karma® = actions;
§ a r 17 £t maintain the body; kevalam® = only; [he] nall a p n18 & does not!! incur!?; kilbi am13 =
sin. 4.21

4.21: With no desire, and controlled body, mind and senses, giving up sense of ownership and allowing

only bodily functions, he doesn't incur any guilt or sin.

Po o Pusuvmihigpr [ = Suvphspf
tae sih vposth v * 'tigf pyusb
vadcchal ahhasdvandvatito vimatsara
sama siddhav asitddilpau n@aa nk badhyate 4.
yadc c hlaa b?baa tu a 3dvandvata t TSvimatsara ©
sama s i d délasidddhau® cal® k tvall apil2 na!3 nibadhyatel4 4.22

yad c ¢ hlaa b*Baa tu a 3 = Satisfied and happy? with gains2 that come on their own accord?;
dvandva? a t T5t=aising aboves dualities?; vimatsara 6= free from jealousy; sama 7 = balanced;
s i d dék msuccess; asiddhau® = in unsuccess (failure); cal® = also; [he] nal3 nibadhyatel4 = is not!3

bound?3; api'2 k tval! = even by doing such actions. 4.22

4.22: Satisfied and happy with gains that come on their own accord without any desire for them,

transcending - rising above - duality (pleasure and pain), free from envy, and balanced in success and

failure, he is not bound even when he acts.

102



g > p wd p Ux8ps yp*t
p vpuvrrpge t g KK o spshp
gatasa gasya muktasya jfianavasthitace
yajvyiacarkamasamagra pravillTyate 4. 23
gata-sa gasya! muktasyazj fi & avasthitat cetasa 5

yaj ifayg ar akarmadsamagram®pr av il B.93at e

muktasya? = Of the emancipated; gata-sa gasya! = who has removed attachment; j fi & avasthita?
cetasa 5 = whose mind5 abides in4 wisdom3; karma® = actions; a ¢ a r afsadone;y a j if& fora

sacrifice; p r a v i 1? Sugdergoadissolution or destruction; samagram? = in totality. 4.23

4.23: For the one whose attachments are torn asunder, who is liberated and whose mind abides in

wisdom and whose work is sacrifice, his works or actions are dissolved or destroyed.

b ¢ I BpH g\ v
B6 pnNx > p AT TR MARYB,
brahmar paahma havir brahbmabhmbBgham
brahmaivatenagantavya br ahmakar masamadhina 4. 2
brahma! arpa am?2 brahma3 havi 4 brahmas agnau® brahma a7 hutams

brahma? eval® tenall gantavyam!2 brahmal3 karmal4s a ma d B i 423

brahma! arpa am? = Offering is Brahman; brahma3 havi 4= butter is Brahman ; brahmas agnaué = in
the fire of Brahman; [oblation] hutam® = is offered; brahma &7 = by Brahman. gantavyam'2 = [The
object] to be attained; tenall = by him; brahma® eval® = is surely Brahman. brahma?l3 karmal4
s a ma d # i= re3sorption in Brahman is the objective [Brahmal3-actions/objectivel4-concentration?s].
4.24

4.24: The act of offering is Brahman, the oblation is Brahman, and the fire, in which butter (havih) is

poured, is Brahman. He is Brahman himself, for having engaged in sacrifice, and will attain Brahman (or

absorption).
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eRB6ANHYDFENR p ¢ pLB>x= D

¥ 8pbsrn p '-pinyxppbdbyvd
daivam evapwgm pyal yimpasat e

brahmagnav aparijdeynajivapaj uhvati 4. 2

daivam! evaz apare3y a j figogina Spari-u p a sfat e

brahma-a g n“aaparedy a j Ay @j fileenad! upa-juhvatilz 4.25

apare® = Other; yogina 5 = Yogis; pari-u p a sba bffer worshipful; y a j f agacrifice; daivam?! =to
gods; eva? = indeed; brahma-a g n7a=vin the fire of Brahman. apare® = Others; upa-juhvati2 = worship

[Brahnman Himself as]; y a j @ agacrifice; y a j flkenad! by the Self itself. 4.25

4.25: Some yogis offer sacrifices in the form of worship to the demigods, while others offer sacrifice by

performing sacrifice in the fire that is Brahman Himself.

[ evebxhs pw p pn MeprRu
H odol® pEpEx p ' pwws 3d
Srotr adiymanyasdryi ayndd qiijuhvati
S§abdadayanwianya ljuhdatid26agni
$r o-& dainn dridayyadsa yama?agni uS juhvatis
$ a b’daad §viha y 8 anyel0 indriyall agni ul2 juhvatil® 4.26

While; anye3 = others; juhvati® = offer; T n d rid=ydnses; $ r 0-& d A=nelrs and so on; sa yama#
agni us = in the fires® of restraint4; anyel? = others; juhvatil? = offer; vi a y d s objects of senses

organs; $ a b7had § ;nsound and such; indriyal! agni u!? =in the fire12 of sense organsil. 4.26

4.26: While others offer their hearing and senses to the fires of restraint or self-control, some others offer

sound and other objects of senses to the fires of the senses.
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gy v e ptRY BY v ! AY
¢ athopapf=v y Vg lgop Yy ol

sarvadriydk parkiAr macapar e
at magamayogagnau juvhati jAanadTpi
s ar itidriya?2A-k ar nt&p r a-k a r n¥xa* apares

at msa yama®yoga’ agnaud juvhatil®j fi &diapi 4.2&

apare® = Others; juvhatil® = offer; s a r itiadriyazA-k a r ri#& = all functions of the sense organs [all*-
senses?A-functions?B | ;ca* = and; p r a-k a r n#& activities of breath; a t nsa yama® yoga’ agnau® =

in the fire of8 Yoga? of self-restraints; j fi &ad Ta p’i =tilleminated by wisdom. 4.27

4.27: Others offer the functions of their sensesandt he breath (prana) int

restraint, illuminated by wisdom.

p v gbfp v pL=2p v gyl
GY pEp Hxp b 'piglp = thaosrgp

dravyayajfias tapoyajia yogayajias
svadhyayaj ianay asp i8a &t acv&.28ytadt ay a
dravya-y a j ftapo-y aj fiyaga-y a j fitaa t apares

svadhbjaiyaana ficadyataya °sa S iQvar a¥ .28

t a t &pared = Similarly others; [make] dravya'®-y a | # & Sacrifice!® of their wealth!A; tapo-y a j # &
sacrifice by austerity; yoga-y a j #i @sacrifice by Yoga; ca® =and; s v a d h9j aiyaana ] f=asacrifice
by study and wisdom. yataya ° = ascetics; [are of] sa $ i 12 var a# Zisevere vows.

4,28

4.28: Sacrifices are made in the form of material possessions, austerities, yogic practices, Vedic studies,

intuitive wisdom, and severe vows as by ascetics.
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bbeyn vd pop gy O v npb
bvubuyy=>p0h peg-Ylfuy epunrbr
apane juwhptéppantat hapare
prapanargmddhvay @map aa 439
apanwhatizpr amdpr a*a p a n5d ra t¢ &pare’

pr aapafta@altriuddhpraay a hApar aaya 4.29

apare’ = Others; juvhatiz = offer; p r ams = out-breath; [in] a p anie-breath; t a ¢ H s also; [others

offer] a p & nSa=im-breath; p r & =inout-breath;pr ay a Hp ar aa 'a = by practicing4 breath

control'3; [and]p r a%a p ai@qualtriu d dh=vb§ stopping!? out-breath® and in-breath® movement!?,
4.29

4.29. Others offer out-breath into in-breath and in-breath into out-breath. Still others stop the movements

of Out-breath and In-breath and practice breath-control.

bbsrn Byppuvt vt y> v b Y v
e p pnen p spLLIP 8bopt
apareni y at aphraarnd peruduvhati
sarvepy ete yapittkalmd a d.30y aj fiak
apare! niyata2 a h a B@r a Ap r a us juvhati®
sarve’ api8 ete®y a j-vida 10y a jl¥kaapital? kalma a 3 4.30

apare! = Others; juvhati = sacrifice by; niyataz & h a B alimited food intake; [and] p r & A = out-breath;
p r @ us =into out-breath; api® = though; sarve” = all; ete® = these; y a j-vida 0= are knowers of
sacrifice; [and] y a j%keapital? kalma a 3 = destroyed their sins by sacrifice [sacrifice-destroyed-
sins]. 4.30

4.30: Others sacrifice by limiting their food intake and Prana into Prana itself. They, knowing all these,

destroy their sins by sacrifices.
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p ®" ©ngp MmN L pporex e
xepe sftfp pp 'p 9 dplp p=
yaj fiadstiabhujo yanti brahma sanatan

nayd okosty ayaj fkarasgttamakdi3l ony a

y a j1f§ aa2-am tad-bhuja 4y a Aliradhma®s anat anam

nad ayam?® loka 9 astillay a | flakaty & anya 4 kuru-sattamals 4.31

y a j18 aa2-am ta3-bhuja 4= They who eat* the remains?3 [amrta = nectar? = prasada] of the sacrifice?;

y & At reach; brahma®s a n a t &=TrBealman Eternal. na® ayam? loka 0 asti'*ay a | Ata=sThia

world ceases to exist for the non-sacrificer [does not8 + this® + world10+ exist!! for the non-sacrificert].

kuta 13 anya 4 = What of the other world for him? [where is13 + the other4 [world]?] kuru-sattamals =
O the best among the Kurus. 4.31

4.31: As a benefit of such sacrifice, they enjoy the remnants of the nectar of the sacrifice and attain the
Supreme Brahman. This world is not for the one, who does not perform any sacrifice. How is it possible

that he could even think of the other world (heaven), O Kurusuttama, the best of the Kurus.?

nge £ BpHpeY pPp Y ©VBHEpEY v
'R VYU®B B s Mput ¥npo Y
eva bahuvidha yajAa®@mukhet ata br ahma
karmajan viddhijfianvagasddBbkeva
evam! bahu-v i d hyaa | #fivai t 4brahma a 5 mukhe®
karma-j & middhie t @i ar ¥ @vam!! j A alf vindok yaseld 4.32

evam! = Thus; bahu-v i d hyaa j #i=8many kinds? of sacrifices3; v i t @&=ta& spread out; brahma a 5
mukhe® = on the face® of Brahmans. [You] viddhi® = should know; s a r ¥ & all; [of]t & r= them; [are]
karma-j & a born of action. evam'=Thus; | i a't ¥ knowing; vimok yase!3 = you will be liberated.

4.32

4.32: Thus, many forms of sacrifices are spread out on the face of Brahman (Brahmanah mukhe). You

should know that all these are born of work and knowing thus, you will be liberated or attain moksa.
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npduy RpY Y gxp = Db«
B tRY wBUsaT Dy if gy n DO
Sreyan dravyajmadyja jpéra napay aj fi a
sava kar makpattaha jAiane pari samapyate
§r e ydarna v y aayanyj &jt&fitaynaj fiparantapas
sarvam® karma’ akhilam8p a r ¢jhfiad'hpear i s antd4p3g at e

§ r e Yy=aBetter, greater; [than]d r a v y a2waayj &Hanhterial sacrifice [material? sacrificed]; [is]j A &
y aj fi=sknowledge sacrifice; parantapa®= O Arjuna. sarvamé = All; karma’ akhilamé = activities? in
toto8; p a r $=tOeson of Prtha; p a r i s a nif=pagtain$ felfillment; j fi a%=dn knowledge. 4.33

4.33: Greater than the material sacrifice is the sacrifice in knowledge, O Parantapa. All works without

exception - karmakhilam - O Partha, attain fulfillment or completion in knowledge or wisdom.

BB © svbepny b ¥ n x
eben ps p BN ghltalt 8 syx x B
tadviddhiprai pat ena pariprasnena sevayi§
upadek yanti tendnpnédnas tak3dvadarsina
tatl viddhizpra i pat3pamni pr asSenveanyad
upadek yantiéte’j i am#jp i & nStathea-d ar $ 0 M84

tat! viddhi2= Know2 that!; pra i p & t3 e oy @rostration;p ar i p r a=Sbnendquiay; [and]s e v ayb§
seva or service of the Guru. j fi a n9=rthe learned; [and] tattva-d a r $ 1° i the seers of Truth;

upadek yanti® = impart; ] i an® a knowledge; te” =to you. 4.34

4.34: Learn this knowledge by prostrating at the feet of the men of wisdom, by inquiring, and by
performing service unto them. The self-realized seers of Truth or revealed knowledge will impart that

knowledge to you.
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p ¥ p8¥ x bdxws +8np°* puw
pnx ®mfpe prnagnvtp py A [
yaj jAatva na pyaAaasayasmavhpm eva
yena bhiuiatedadsek md®y &t many atho mayi 4
yatlj A aznat puna 4 mohamSevaméy a s y p & iava®

yena®h h G tl%arsie ildrak yasil2a t m# athal4 mayil® 4.35

j A az=wKi@dowing; yat! = that [Knowledge]; [you will] na3 = never; puna 4 =again;y & s Yy’ alsei
subjected to; mohams = confusion, delusion; evamé = in this way; p & ava® = O son of Pandu; yena® =
by which; drak yasi!2z = you will see; b h 0 tl%=tiving beings; a § e il = without exception; at mé&é n

in your self; [and] atha'4 = then; mayi’®*=in Me. 4.35

4.35: Knowing this, you will never again be subjected to delusion like this, O Pandava. By this, you will

see all living beings in the self and then in Me.

bsbh *nosth bwbn p= #Hp p =
6 gx SHNxRB -“pGBY X9 H 3
api ced as isanelihpae b & [y édma
sarva j ianapl a\iman aantariayasi4.36
apit cet?2asidp a p e b hsaraebhya 5p a pka-tama 6

sarvam’j i &plaaenas eva® v jinaml0 santari yasil! 4.36

apit cet2 asi3 = Even! if2 you are3; p a pket-tama 6 = the greatest sinner; sarvebhya 5 = among all;
p @ p e b hytlee sinners; santari yasil! = you will cross over; sarvam? = all; v jinam?° = vice, sin,

wickedness [crooked, bent]; ] i @%péavenas® eva® = with? the boat® of knowledge®A. 4.36

4.36: Even if you are the greatest or the worst sinner of all sinners, you will certainly cross over sins or

wickedness by the boat of knowledge or wisdom.
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PypRovoosth thsn [po ™ A hy
vyvos 2 thg tas B4 fm ARthe td
yat haisdh&@ami ddhognir bhasmasat kuru
j Adnasganrivakiarbn@asknarsuatte tat ha 4. 37
yathal e d h &i2 samiddha 3 agni 4b h a s maksratd® arjuna’
j i 38agni °sarval®k ar nthb h a s m#& kudute'3t a t14h4a37

yathal = As; samiddha 3 + agni 4 = blazing fire; kurute® = does, reduces, renders; e d h &i2 = wood;
b h a s ma=sinfiotashes; arjuna’= O Arjuna; | i & agni °=the fire® of knowledges;t a t4k= &imilarly;

kurute!3 = does, reduces; sarval® k a r rit& all actions; b h a s m¥ s iatd ashes. 4.37

4.37: As the blazing fire renders the wood into ashes, O Arjuna, even so the fire of knowledge turns all

actions to ashes.

x Bt gy nxy Meog"e DbDop BRI
B ppe pL=thosth =-itlfgsny v 8B
na hi | i &mepaviransilzadidyate
tatsvaya yogasa siddha k al enat mani vindati 4.
nalt hizj A a n3eadd a hpavitrams ihab vidyate?
tat® svayam® yogal® sa siddha 11k a | & a & m& wiridatil4 4.38
nal = Nothing; hi2 = indeed; vidyate?= exists; iha® = in this world; [as] sad § a 4w comparison;j @i & n3¢
= to knowledge; pavitrams = the purifying [agent]. yogal® sa siddha 1! = One who has become perfect
inyoga;k al nia time; vindatil4 = attains; tat® = that [knowledge]; svayam?® = by himself;
at m#& s inhis own self. 4.38
4.38: Nothing exists in this world for comparison, when it comes to knowledge as the purifier. He, who

has been perfect in yoga of knowledge for a long time, finds it in his own self in due course of time.
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HpuY® SMgN gy g Dbr =
Uy sHuypuyphoetniviwlse= P og
§r addhlavliaab h at tatpaja fisa nyatendriya
jAianlaabdhvasaparamadhi gacchati 4. 39
§r addHh@bhatedj fi am? @tpara 4 sa yatas indriya ©
j Aanbheab ddpwad |Snd n 0 acire all adhigacchatilz 4.39

§ r a d d K aAman of faith; labhate? = attains; j i &m# a Knowledge; tatpara 4 = devoted to;
sa Yyatas -indriya = control over the sense organs. | a b dék Having achieved;] Aila ma m
Knowledge; adhigacchatil2 = one attains; p a r ®=rsupreme; § a n i° &£ peace; acire al! = without
delay. 4.39

4.39: With control of the senses and single-minded devotion, a man of faith gains wisdom. Having

achieved that, he gains supreme peace soon.

b Y o Yy o v py BRY BHy
xgpo sftLghdug Mobph py= f
ajfiasd casr addad&dehyaantanda cvai saas y at i
n a y dokostinaparonasukha sa $§ayat mhdda
aj Maa2asr addadda‘sam & ayat MaAi nadSyat i
na8 ayam? loka 10 astill nal2 para 13 nal4 sukhami®*sa § a ysat ma ¥ &.40

a j fila Know-nothing fool; caza § r a d d a @ hlackirg faith; [who is] ca4=also; sa § a yat maa
doubting® person®; v i n a 8yperithies; [because]sa $ a y¢a t ma H athe one with doubts; na8
ayam? loka 10 astil® = neithers this® world® existsl;nal2 para 13 = nor2 the next world!3; na'4 sukham?>
= nor happiness. 4.40
4.40: A know-nothing fool with no faith and many doubts perishes. For such a doubting soul, neither in

this world nor in the next world is there happiness.

111



pL=#Hhe p pgtwayg O gy tho s B
d pp g9 y taAY By 955 F © 3
yogasa nyast alaaj fhan lsimasa Ssayam
at mav ama ak aimibalhnanti dhana jaya 4.41
yogal sannyastazk a r m@3j fi & safichinnasa $§ay & m

at mavm’mddla a r rmtaibadhnantil® dhanafjayall 4.41

[For] yogal sannyastaz k a r m@3 = One who relinquished? actions? through Yogal; j fi & sadichinnas
sa $ ay @=wne whose doubts® are removed® by wisdom4; a t ma v’ bne who has his mind
under his control, [one who owns his soul];na8 k a r rit@ibadhnantil® = actions® do not8 bind him19;

dhanaifijaya'! = O Dhanafijaya, winner of wealth. 4.41

4.41: Actions do not bind him, who has renounced his work by yoga, removed his doubts by wisdom and

owns his soul, O Dhanafijaya.

B RYo Yy mfpd y ¢ g x
8P ppxo Woerpa pfFrvsp [
tasmad ajfianhtsttaiphanasi nat mana
chittvaina sa §ayaogamhdiit ha bharata 4. 42

t as wEAjt i anaail b miilttatham4j A &asmnatat mah a
chittva8 enam®sa § ay ¥ yogamila t hal2 utti hal3b h a rl4a4.42

t a s mATherefore; chittva® enam? = cutting asunder® this% sa $§ a y & mdoubt; h t#-stham48 =
abiding“e in the heart*; a j fi &snaafi b Mmi=tbarn of3ignorance?; [with] j A & Asina®éat ma hra
your? swordé of Knowledge®; a t ha'? = establish yourself; yogam?*! = in Yoga; [and] utti ha'3 = stand
up; b h a rl4a=tOeBharata, the Scion of Bharata clan. 4.42

4.42: Therefore, cutting asunder this doubt in your heart born of ignorance with the sword of wisdom,

establish yourself in yoga and stand up, O Bharata.

End BG Chapter 04: The Yoga of Knowledge
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Chapter 05: Yoga of Renunciation of Action

b vy q X E pY*
tha puthe t g Wedhstdy 3v bdyp
p np "pphsnte 'gofan sy
arjuna uwn¥aaslkarmmaa k apunaryoga c a &asi
yac chreyaetayoreka t an me br dhi suni $citam
arjuna uvac akamnmmaamiky aspama 4 yogams caé$ a sasi’
yat8 sreya 9 etayo 10 ekamlltatl?2mel3br 4siuni $§€51% am

ar j una =Wnudacsaid; k a3 = 0O Krishna; § a sasi” = You praise; yogam? = Yoga; [of]

s a n ny asranomciation; ca® = and; puna 4 = again; karma a m = of actions. etayo 10 = Of the two;
b r @ritell; mel3=me;s uni $€4far sure; tat'2 = that; ekam?! = one; yat8 sreya ° = which is
better. 5.1
5.1: Arjuna said: O Krishna, You praised or extolled the yoga of renunciation of action and then again the

yoga of action. Of these two, tell me for sure which is better.

hm>puexdpe*
e peth= tn pf-> 8x ® npint
Pl sd 'w #e puewdl t e pff
S§rT bhagavaéanny& skarmayogascani $reyasakarav ubhaeg
tayostukarmasa nyasat kar mag502go vi $i
§rT bhagavaanunyBkarmayoga 2cadni $ r e y-la 3 & abhau®
tayo 6tu’ karma-s a n n y8kandayoga °v i ¥atel0 5.2
$r 1 bhagav a$ri Bhagavanaaid; ubhaus = both; s a n n y =sremunciation; ca3 = and;
karmayoga 2 =Karma Yoga; ni $ r e y-la & @& kead to salvation; tu? = but; tayo ¢ = of the two;
karma-s a n n y8& @s.dompared to) renunciation of action; karmayoga ° = Karma yoga; v i gatel0 =
is better. 5.2

5.2: Sri Bhagavan said: Both renunciation of action and performance of action lead to salvation. Of the

two, karma yoga (yoga of action) is better than renunciation of action.

113



np® # sy pHe pweihl pfL
By [ vt #wtuefu4tf Hdua f
j Aeywanityasa nyas1 yoinakakdai e
nirdvandvo hi mabhabaho pukmacyate 5.
j ieysa 2nitya-s a n n yya ¢ mas>dve i¢na’k ak ati®
nirdvandva ° hi?® ma h a basukhamiz b a n dhpiamucyatel4 5.3

j A e y=4lt] should be known; sa 2 = he; ya 4 na° dve (¢ =who neither hates; na? k ak ati® = nor
desires; [is] nitya-s a n n ¥=aas abiding (perpetual) relinquisher; nirdvandva ° = one free from dualities;
[and] hit° = for sure; pramucyatel4 = attains liberation; sukham?2 = easily; b a n dh=Afrom bondage;
ma h a bla=h@mighty-armed one. 5.3

5.3: It should be known that the enduring renouncer-n i t y a s a neitheralstasts nor desires, and

free from dualities, O Mighty-armed one, is easily released from bondage.

oo ppL=vy bgy bwsu 6o ®
"ta pys yp® M peE-dwmpL H o
s akhyayogaupt hag prévadantinapa it a
ekam apy sanyaghibhayar vindate phalam 5.4
s akhya yogau! p thak2b a I3 @ravadanti¢ naSpa i teéa
ekam?” api®¢ & s t h%isamgakl® ubhayo !!vindatel? phalami3 5.4

b a I13& Theignorant; na® pa i t 8& [but] not the learned ones; pravadanti4 = say; s akhya yogau?! =
Sankhya Yoga [path of knowledge and karma yoga]; p thak2 = are different. [One who is] samyak10 =
accomplished; [and] @ s t h%E abaling in; api® ekam’ = even one ; vindate!2 phalam!3 = enjoys the
fruits; ubhayo 11 = of both. 5.4

5.4: The ignorant, but not the learned (Panditah) say that Sankhya (yoga) and (karma) yoga are

different. He who is firmly established in one gets the benefit of fruits of both.
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p #ec pp= ¥ ppn y ¥x % B
nta thyg a pa L pJ;:lo_Mx pee b p
yat s akhyai pr apy at e tasl yohalr aphgamyate
eka s dkhya cayoga caya pas$ ysapa§ ym5t i

yat! s akhyai 2p r a p ysatt hea ntatSmogai ¢ api’ gamyates

ekam?® s a khyam10 callyogam!2cal3ya 14p a § y5aahPp a § y'abi5i

tatt =That; s t h & h=glece [state of Liberation, Paramapadam]; yatl p r & p y=ahatds reached,;

s akhyai 2= by the Sankhyas; gamyate® = is attained: yogai 6 = by the Yogis; api? = also. sah'6 = He;
ya “4=who; p a § yetsaes; s a khyami® = Sa khya; call = and; yogam2 = Yoga; cald = as; ekam® =
one;p a § y°= sees. 5.5
5.5: The place which is achieved by Sankhya Yogi is attained by karma Yogi also. He, who sees

Sankhya yoga and karma yoga as one, sees (the truth).

e pueth pd Rtuvfut ] o d®eUunpdy
pE=pd [ wdoy - BrtEnv B
sa nyasas tu m&khabmihkheptdum ayogat a
yogayukto munir brahma nacire a d h tcbati 5.6
san hy asttma h a b3adh kham4 a p t Uayogata ©
yoga-yukta 7 muni 8 brahma?® nall cire a!l adhigacchatil?z 5.6

tuz = But; san n y aks=aenunciation; ayogata €= without yoga; ma h a b3=tOdviighty-armed one; [is]
du kham# = difficult; a p t =no attain. yoga-yukta 7= He who practices Karma-Yoga; [being] muni 8
= the Muni [the silent one, the meditative sage]; adhigacchatil2 = attains!2 brahma?® = Brahman; nal®

cire all=withoutl© delay!!l. 5.6

5.6: But renunciation without karma yoga, O Mighty armed one, causes is difficult to attain. One engaged

in karma yoga is a munih or sage and attains Brahman without any delay.
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pE>pd [ ®sp"d ¥ RY BHBYpY

g wmfpyv wmfpe aAadwitdasep sb
yogayuktddhaevim@udijitatma jitendriy

sarvabhiotatmabhiotatma kurvann api n

yoga-yukta 1v i $§ u eAd h¥agjita-a t Mjta-indriya 4

sarva-b h Gt abthnuat & kumwain® api” nas lipyate® 5.7

yoga-yukta ! =Karma Yogi;v i § u éad h#&pure in mind; vijita-a t rfhdacontrolled in body; jita-
indriya 4 = conqueror of the sense organs; [identifies] sarva-b h 05t aat 1¥8eb h 0 t &Ct= i1 Selfs8 with
the selves of5C all beings5#; kurvan® api” = while” performing actionsé. [He] naé lipyate® = is not8
tainted®. 5.7
5.7: A karma yogi, who is a pure soul, a conqueror of his self and his senses, identifies his self with the

selves of all beings, although engaged in work, is never affected or tainted.

x BB ts*r 'sfwabhsp pd [ &
b p & 6 “bEros pb! LKk x
naivaki cit karomiti yukto manyeta ta
pasyavangpsaf jighrann asnan gacchan sva
nal evaz kificit3 k a r 6itih yukta & manyeta’ tattva-vit8
p a$ ¥y & ivanl0 sp § alfijighraniza § nldgacchanl4s v a p°& v a $55.8
tattva-vité = Knower of Reality; yukta 8 = having been engaged in Yoga; manyeta’ = should think; [that
he] nal = never; eva2 =really; k a r #=mibes; kificit3 = anything; [while] iti®> = thus ; p a § ¥ a deeing;
§ van?0 = hearing; sp § alfi= touching; jighran!2 = smelling; a $§ na meating; gacchan!4 = moving;

s v a pe&Bleeping; § v a d46a-rbreathing... 5.8

5.8: He is engaged in yoga, knows the truth, and thinks without doubt that he does not do anything, while

seeing, hearing, touching, smelling, eating, moving, sleeping, breathing, (Continued in next verse)
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sbs pthgYy =g de R3B BRA
¢ B pev hs pey 4" B B ©
pralapan vis jan g h ann unmi an nimi ann api
i ndriinyddar i wavtamé anta iti dharayan 5
pralapan? vis jan2 g h an3 unmi an4 nimi ans apié
i nd riiindriya-athe u8 vartanta® iti?od h a r a4ly58n

pralapan! = speaking; vis jan? = excreting [discharging]; g h an2 = grasping; unmi an# = opening;
nimi an® = closing; api® = though; d h a r aly eealizing; itil° = thus; i n d rii=\albsense organs;

vartanta® = operate; indriya-athe u® = in the respective sense objects . 5.9

5.9: Speaking, discharging (evacuation), grasping, opening, or closing his eyes. He realizes that the

senses operate in the realm of sense objects.

psobp twyg By tHh =0 p
ss ppn x th bvbnyib b wRAEY
brahmay &adhayaiskgar nfaktva karoti ya
li pyate naasmapapeaam pvambhasa 5.10
brahma itad h 2k ar ri#da gam*t y a R ltarot® ya 7

lipyate8 na® sa 1°p a p dipadma-patrami2ival3a mb h &$%.a0

sa 10=He;ya 7=who; a d h & y @edicates; [his] k a r ni#& actions; brahma it =to Brahman;t y a k
= by relinquishing; sa gam# = [worldy] attachment; [to] karoti® = acts; na? lipyate® = is not® tainteds,;

p a p ér=dy sin; ival3 padma-patram?2 = like!3 lotus leafl2; a mb h & s an the water. 5.10

5.10: He, who dedicates his works to Brahman without attachment to work, is never subject to sin as a

lotus leaf (does not get wet) by water.
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